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3M™ Tegaderm™ Absorbent 7
Transparent absorberande akrylatförband
Oval och fyrkantig

Produktbeskrivning
3M™ Tegaderm™ Absorbent akrylatförband är ett sterilt sårförband. Det består av en formbar dyna av akryl placerad mellan 
två lager transparent självhäftande film. Filmen som är i kontakt med sårytan är perforerad för att sårvätskan skall kunna 
tas upp av den absorberande akryldynan. Det översta filmlagret är inte perforerat. Den operforerade översta lagret av filmen 
släpper igenom fuktig ånga men är ogenomtränglig för vätskor, bakterier och virus.* Förbandet bevarar en fuktig sårläkning, 
vilket har konstaterats främja sårläkning. Förbanden är inte utformade, sålda eller avsedda för någon annan användning än 
den indikerade.

* Tester In vitro visar att den transparenta filmen utgör en barriär mot virus som är 27 nm i diameter eller större, om förbandet 
är intakt och läckagefritt.

Indikationer för användning
Tegaderm™ Absorbent akrylatförband är indikerat för delhuds- och fullhudsskador som hudflikar, trycksår, ytliga sår, skavsår, 
ytliga brännskador och delhudsbrännskador, tagställen vid hudtransplantation samt rena och väl förslutna incisioner vid öppen 
kirurgi och laparaskopi. Förbandet kan också användas som ett skyddande förband på oskadad hud eller på hud som visar 
tecken på begynnande skada orsakad av friktions- eller skjuvkrafter.

Kontraindikationer
Inga kända.

Varningar
Inga kända.

Försiktighetsåtgärder

1. Behandling av alla typer av sår ska vara en del av en noggrant utarbetad plan och utföras under överinseende 
av sjukvårdspersonal.

2. Vid användning av Tegaderm™ Absorbent akrylatförband kan såret i början förefalla större och djupare då onödig vävnad 
rensas bort. Samtidigt som såret ökar i storlek bör dess utseende förbättras. Om såret ökar i storlek efter de första 
förbandsbytena ska sjukvårdspersonal kontaktas.

3. Håll såret/incisionen under uppsikt efter tecken på infektion. Kontakta sjukvårdspersonal om något av följande uppträder: 
feber, ökad smärta, rodnad, blödning, svullnad, ovanlig lukt, ökad mängd sårvätska eller grumlig eller illaluktande sårvätska. 
Tegaderm™ Absorbent akrylatförband får användas på infekterade sår endast under överinseende av sjukvårdspersonal.

4. I sällsynta fall kan irritation (rodnad) eller maceration (vit uppmjukad hud) av omgivande hud eller hypergranulation 
(överdriven ärrvävnadsbildning i såret) uppstå. Om sådana symtom uppstår ska sjukvårdspersonal kontaktas.

5. Om såret inte börjar visa tecken på läkning eller om andra oväntade symtom uppträder ska sjukvårdspersonal kontaktas.

6. Vid avlägsnande av förbandet från ett operationssnitt som slutits med suturtejp, suturer eller agraffer ska extra försiktighet 
iakttas så att dessa inte lossnar.

Bruksanvisning
Observera: Följ sjukvårdsinrättningens riktlinjer för infektionskontroll.

Före applicering av förbandet:

1. För patientens komfort bör riklig hårväxt klippas bort.

2. Rengör såret och omgivande hud omsorgsfullt.

3. Låt den omgivande huden torka innan applicering av förbandet.

4. Om den omgivande huden är skör eller riskerar att utsättas för sårvätska applicera 3M™ Cavilon™ No Sting barriärfilm på 
den omgivande huden.

5. Efter bedömning av såret/incisionen väljs en lämplig förbandsstorlek så att den absorberande dynan når ca 1 cm 
utanför sårkanterna.

6. Om såret är för stort för ett enda förband appliceras flera förband med de absorberande akrylatdynorna så att de 
överlappar varandra.

Applicera förbandet:

1. Öppna förpackningen och ta ut det sterila förbandet.

2. Dra av skyddspapperet från förbandet så att den självhäftande ytan exponeras. Klipp inte i akrylatdynan. Om det behövs kan 
filmens kanter klippas innan skyddspapperet avlägsnas.

3. Centrera förbandet över såret/incisionen. Tryck försiktigt med den självhäftande sidan nedåt och stryk fast förbandet från 
mitten och utåt. Undvik att sträcka förbandet eller huden.

4. Avlägsna långsamt ramen samtidigt som du slätar ut filmkanterna och trycker hårt för att få god vidhäftning.

Observera: Under användning är det normalt att sårvätska absorberas i hela förbandet. Om sårvätskan skulle spridas mot 
dynans kant betyder det inte att förbandet behöver bytas. Förbandet bör bytas om det läcker, lossnar eller om sårvätska har 
trängt in under den självhäftande kanten.

Borttagande av förbandet:

1. Hur ofta förbandet ska bytas avgörs av faktorer såsom sårets typ, hur mycket såret vätskar, sjukvårdsinrättningens riktlinjer 
och/eller rekommenderade riktlinjer.

2. Lyft försiktigt upp filmens kanter från huden. Om det är besvärligt att lyfta upp förbandet kan man sätta tejp på kanten och 
använda den som hjälp att lyfta upp kanten. För avlägsnande av förband över ett operationssnitt som slutits med suturtejp, 
suturer eller agraffer måste man vara extra försiktig så att dessa inte lossnar. Sårtejpen lossnar troligtvis när Tegaderm™ 
Absorbent akrylatförband avlägsnas. Om förbandet behöver avlägsnas tidigare än 7 dagar efter operationen ska suturtejpen 
bytas eller lokala riktlinjer följas.

3. Fortsätt att lyfta upp filmen tills alla kanter har lossats från huden.

4. Avlägsna förbandet långsamt genom att vika ihop det efter hand. Dra försiktigt i hårstrånas växtriktning.

Bild

Förvaring/Hållbarhet/Avfallshantering
Förvaras i rumstemperatur för bästa resultat. Undvik hög värme och luftfuktighet. För uppgift om hållbarhet, se utgångsdatum 
som finns angivet på varje förpackning.

Förpackning
Levereras individuellt förpackad för engångsbruk. Steril om förpackningen inte är skadad eller öppnad.

Om du har frågor eller kommentarer kan du i USA kontakta 3M Health Care Customer Helpline, tel. 1-800-228-3957.

Utanför USA kontaktar du ditt lokala 3M-företag.

Symbolförklaringar

Använd inte om förpackningen är skadad eller öppnad

Denna produkt eller förpackning innehåller inte naturgummilatex.

Varning, se bruksanvisningen

Får inte återanvändas

Sista förbrukningsdatum

Batchnummer

Katalog – Denna symbol visas tillsammans med katalognumret avseende den produkt som bär symbolen.

Tillverkare

   Steriliserad genom strålning
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hydroactief verband
ovaal en vierkant

Productbeschrijving
3M™ Tegaderm™ transparant hydroactief verband is een steriel wondverband. Het verband bestaat uit een conformeerbaar 
hydroactief kussentje, ingesloten tussen twee lagen transparante kleeffilm. De film die in contact komt met het wondoppervlak 
is geperforeerd zodat het wondvocht door het hydroactieve kussentje kan worden opgenomen. De bovenlaag van de film is 
niet geperforeerd. De niet-geperforeerde bovenlaag film die de achterkant bedekt, is waterdamp doorlaatbaar, maar laat geen 
vloeistoffen, bacteriën en virussen door.* Het verband voorziet in een vochtig wondmilieu, waarvan is aangetoond dat dit de 
wondgenezing bevordert. De verbanden zijn niet ontworpen of bedoeld voor een ander gebruik dan aangegeven en worden 
hiervoor ook niet verkocht.

*In vitro tests tonen aan dat de transparante film een virale barrière vormt tegen virussen met een diameter van 27 nm of meer 
als het filmverband intact blijft en zonder lekkage.

Gebruiksindicaties
Tegaderm™ transparant hydroactief verband wordt geïndiceerd voor oppervlakkige en diepe huidulcera inclusief huidscheuren, 
decubitus, oppervlakkige wonden, schaafwonden, oppervlakkige en diepere brandwonden, donorplekken en schone, afgesloten, 
nette chirurgische incisies of laparoscopische incisies. Het kan ook worden gebruikt als een beschermend verband op 
onbeschadigde risicohuid of huid die tekenen begint te vertonen van beschadiging door wrijving.

Contra-indicaties
Niet bekend.

Waarschuwingen
Niet bekend.

Voorzorgsmaatregelen

1. De behandeling van wonden moet deel uitmaken van een goed opgesteld plan en onder toezicht staan van een 
medisch deskundige.

2. De wond kan bij gebruik van een Tegaderm™ transparant hydroactief verband in eerste instantie groter en dieper lijken 
omdat onnodig weefsel wordt verwijderd. Deze verandering moet een verbetering tot gevolg hebben met betrekking tot het 
uiterlijk van de wond. Raadpleeg een medisch deskundige als de wond groter wordt nadat het verband de eerste paar keer 
is verschoond.

3. Observeer de wond/chirurgische incisie op tekenen van infectie. Raadpleeg een medisch deskundige als een van de 
volgende symptomen optreedt: koorts, meer pijn, roodheid, bloeding, zwelling, vreemde geur, verhoogde drainage of troebel 
of vuil exsudaat. Tegaderm™ transparant hydroactief verband mag alleen onder toezicht van een medisch deskundige 
worden gebruikt op geïnfecteerde wonden.

4. Erythema (roodheid) of maceratie (wit worden) van de omliggende huid of hypergranulatie (overmatige weefselvorming 
in de wond) kunnen optreden, maar dit gebeurt zelden. Mochten deze symptomen zich voordoen, raadpleeg dan een 
medisch deskundige.

5. Als de wond geen tekenen van genezing vertoont of als er zich andere onverwachte symptomen voordoen, raadpleeg dan 
een medisch deskundige.

6. Bij chirurgische incisies met wondsluitingsproducten zoals hechtstrips, hechtdraden of krammen dient u bij het verwijderen 
van het verband extra voorzichtig te zijn om verwijdering van deze wondsluitingsproducten te voorkomen.

Gebruiksaanwijzing
Opmerking: volg de richtlijnen van uw instelling voor het bestrijden van infecties.

Voordat u het verband gebruikt:

1. Verwijder overtollig haar voor het comfort van de patiënt.

2. Reinig de wond en omringende huid grondig.

3. Laat de omringende huid drogen alvorens het verband aan te brengen.

4. Als de huid rondom de wond kwetsbaar is of als de kans groot is dat deze huid met exsudaat uit de wond in contact komt, 
dient u 3M™ Cavilon™ Niet Prikkende Barrièrefilm op het gebied rondom de wond aan te brengen.

5. Evalueer de wond/chirurgische incisie en kies de juiste maat verband zodat 1 cm van het hydroactieve wondkussentje buiten 
de rand van de wond uitsteekt.

6. Laat de hydroactieve wondkussentjes overlappen bij wonden die niet door een enkel verband kunnen worden bedekt.

Het verband aanbrengen:

1. Open de verpakking en neem de steriele folie eruit.

2. Verwijder het schutblad van het verband, zodat het kleefoppervlak vrijkomt. Knip niet in het wondkussentje. Indien nodig, kan 
de rand van de film worden bijgeknipt voordat het papieren frame wordt verwijderd.

3. Plaats het verband op het midden van de wond/chirurgische incisie. Druk de kleefzijde zachtjes aan en strijk het verband 
vanuit het midden naar buiten toe glad. Zorg dat u het verband of de huid niet uitrekt.

4. Verwijder het frame langzaam en druk ondertussen de rand van de film aan en strijk deze glad om te zorgen voor een 
goede hechting.

Opmerking: het is normaal dat tijdens gebruik door het gehele wondkussentje wondvocht wordt geabsorbeerd. Het verband 
hoeft niet te worden verschoond als wondvocht naar de rand van het wondkussentje is verplaatst. Het verband moet worden 
verschoond als er lekkage optreedt, het verband loslaat of als er wondvocht onder de kleefrand is gekomen.

Het verband verwijderen:

1. De frequentie waarmee het verband moet worden verwisseld, is afhankelijk van factoren als het type wond, het 
drainagevolume, de protocollen van de instelling en/of de aanbevolen richtlijnen.

2. Maak de randen van de film voorzichtig los van de huid. Als u moeilijkheden ondervindt bij het losmaken van de film, breng 
dan tape aan op de rand en trek hiermee de rand los. Bij chirurgische incisies met wondsluitingsproducten zoals hechtstrips, 
hechtdraden of krammen dient u bij het verwijderen van het verband extra voorzichtig te zijn om verwijdering van deze 
wondsluitingsproducten te voorkomen. Hechtstrips worden waarschijnlijk verwijderd wanneer het Tegaderm™ transparant 
hydroactief verband wordt verwijderd. Als het verband minder dan 7 dagen na de operatie moet worden verwijderd, dient u 
de hechtstrips te vervangen of het protocol van het ziekenhuis te volgen.

3. Blijf de film losmaken tot alle randen los zijn van de huid.

4. Verwijder het verband langzaam en vouw de losgemaakte delen naar het midden toe. Verwijder voorzichtig in de richting van 
de haargroei.

Afbeeldingen

Opslag/houdbaarheid/verwijdering
Bij kamertemperatuur bewaren voor de beste resultaten. Vermijd extreme temperaturen en vochtigheid. Raadpleeg voor de 
houdbaarheid de uiterste gebruiksdatum die op elke verpakking staat.

Verpakking
Individueel verpakt voor eenmalig gebruik. Steriel, tenzij de verpakking beschadigd of geopend is.

Als u vragen of opmerkingen hebt, kunt u in de VS contact opnemen met de klantenhulplijn van 3M Health Care op het 
nummer 1-800-228-3957.

Buiten de Verenigde Staten kunt u contact opnemen met uw lokaal 3M-filiaal.

Verklaring van symbolen:

Niet gebruiken als de verpakking beschadigd of open is

Dit product en deze verpakking bevatten geen natuurlijk rubberlatex.

Let op, zie gebruiksaanwijzing

Niet opnieuw te gebruiken

Uiterste gebruiksdatum

Partijcode

Catalogus - Dit symbool gaat vergezeld met het catalogusnummer dat betrekking heeft op het apparaat dat het 
symbool toont.

Fabrikant

   Gesteriliseerd met bestraling
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Apósito acrílico absorbente
Oval y cuadrado

Descripción del producto
3M™ Tegaderm™ Absorbent es un apósito acrílico transparente estéril para heridas. Consta de una compresa acrílica 
adaptable situada entre dos capas de película adhesiva transparente. La película que entra en contacto con la superficie de la 
herida está perforada para que la compresa acrílica absorbente recoja el exudado de la herida. La capa superior de la película 
no está perforada. La capa superior sin perforación es permeable al vapor causado por humedad, pero impermeable a líquidos, 
bacterias y virus.* El apósito mantiene un entorno húmedo para la herida, lo que ha demostrado mejorar su curación. Los 
apósitos no han sido diseñados ni pueden ser vendidos o utilizados para fines diferentes a los aquí indicados.

*Las pruebas In vitro muestran que la película transparente proporciona una barrera eficaz frente a virus de 27 nm de diámetro 
o más, mientras que el apósito permanece intacto y sin fugas.

Indicaciones de uso
El apósito acrílico transparente 3M™ Tegaderm™ Absorbent está indicado para úlceras de la piel de espesor total o parcial 
como desgarros de la piel, úlceras de presión, heridas superficiales, abrasiones, quemaduras superficiales y de espesor parcial, 
zonas donantes para inhjertos e incisiones quirúrgicas limpias y cerradas o incisiones laparoscópicas. También se puede utilizar 
como apósito protector en la piel expuesta a riesgos y sin daños o en la piel que comienza a mostrar signos de daños por 
fricción o tensión.

Contraindicaciones
Ninguna conocida.

Advertencias
Ninguna conocida.

Precauciones

1. El tratamiento de cualquier herida debe formar parte de un plan bien definido bajo la supervisión de un profesional de 
atención médica.

2. Inicialmente, al utilizar el apósito acrílico transparente 3M™ Tegaderm™ Absorbent la herida podría parecer más grande y 
profunda ya que el tejido innecesario se elimina. Este aumento de tamaño debe ir acompañado de una mejora en el aspecto 
de la herida. Si la herida se agranda después de los primeros cambios de apósito, consulte con un profesional sanitario.

3. Observe la herida/incisión quirúrgica en busca de signos de infección. Consulte con un profesional sanitario si detecta alguno 
de estos síntomas: fiebre, aumento del dolor, enrojecimiento, hemorragia, inflamación, mal olor, aumento del exudado, 
o exudado turbio o con mal aspecto. El apósito acrílico transparente Tegaderm™ Absorbent puede usarse en heridas 
infectadas solo bajo la supervisión de un profesional sanitario.

4. Raramente, se puede producir irritación (enrojecimiento), maceración (blanqueamiento) de la piel que rodea la herida, o 
hipergranulación (formación excesiva de tejido en la herida). Si se presenta alguno de estos síntomas, consulte con un 
profesional sanitario.

5. Si la herida no comienza a mostrar señales de cicatrización o si se presenta algún otro síntoma imprevisto, consulte con un 
profesional sanitario.

6. Al retirar el apósito sobre incisiones quirúrgicas con un dispositivo de cierre de heridas, como tiras adhesivas de 
aproximación, suturas o grapas, tenga mucho cuidado de no retirar estos dispositivos de cierre.

Instrucciones para el uso
Nota: Siga el protocolo establecido para el control de la infección.

Antes de utilizar el apósito:

1. Recorte el exceso de vello para comodidad del paciente.

2. Limpie muy bien la herida y la zona que rodea la herida.

3. Deje que la piel que rodea la herida se seque antes de aplicar el apósito.

4. Si la piel perilesional es frágil o puede entrar en contacto con secreciones, aplique alrededor de la herida el protector cutáneo 
no irritante 3M™ Cavilon™.

5. Inspeccione la incisión quirúrgica/herida y seleccione el apósito del tamaño correcto de forma que sobresalga 1 cm (3/8 de 
pulgada) del borde de la herida.

6. Superponga las compresas centrales de acrílico absorbente cuando deba cubrir heridas demasiado grandes para un 
solo apósito.

Aplicación del apósito:

1. Abra el paquete y extraiga el apósito estéril.

2. Despegue el papel protector del apósito para dejar al descubierto la superficie adhesiva. No se debe cortar la compresa de 
acrílico. De ser necesario, se puede recortar el borde de la película antes de retirar el marco de papel.

3. Centre el apósito sobre la herida/incisión quirúrgica. Presione suavemente la parte adhesiva hacia abajo, alisando desde el 
centro hacia los bordes. Evite estirar el apósito o la piel.

4. Retire lentamente el marco alisando el borde de la película y presionando firmemente para asegurar la correcta adhesión.

Nota: Durante su uso, es normal que la compresa absorba el exudado de la herida. Aunque el exudado se mueva hacia el borde 
de la compresa, no es necesario cambiar el apósito. El apósito debe cambiarse si se levanta, si se sale el exudado o si se 
observa secreción líquida de la herida por debajo del borde adhesivo.

Extracción del apósito:

1. La frecuencia de cambio del apósito dependerá de ciertos factores tales como el tipo de herida, el volumen del exudado, el 
protocolo del establecimiento y/o las pautas recomendadas.

2. Despegue cuidadosamente los bordes del apósito de la piel. Si tiene dificultades para despegar el apósito, aplique cinta 
adhesiva en el borde del apósito. En el caso de incisiones quirúrgicas con un dispositivo de cierre de incisión como tiras 
adhesivas de aproximación, suturas o grapas, sea muy cuidadoso y evite retirar estos dispositivos de cierre. Las tiras 
adhesivas para cierre de heridas probablemente también se retiren cuando se extraiga el apósito acrílico transparente 
3M™ Tegaderm™ Absorbent. Si fuera necesario retirar el apósito en menos de 7 días después de la operación, vuelva a 
colocar tiras adhesivas para el cierre de la herida o siga el protocolo específico de su centro.

3. Siga despegando los bordes hasta que todos se hayan desprendido de la piel.

4. Retire y doble el apósito lentamente. Tire cuidadosamente en la dirección de crecimiento del vello.

Imágenes

Almacenamiento, duración y eliminación
Para obtener mejores resultados, almacene el producto a temperatura ambiente. Evite el exceso de calor y humedad. Para 
conocer la caducidad, consulte la fecha de vencimiento impresa en cada paquete.

Presentación
Presentación individual, para uso desechable.Se garantiza la esterilidad del producto a menos que el envase individual se 
encuentre dañado o abierto.

Si tiene alguna pregunta o comentario, comuníquese con el Centro de Atención al Cliente de 3M Health Care (en EE. UU.) 
al 1-800-228-3957.

Si se encuentra fuera de los Estados Unidos, comuníquese con su subsidiaria local de 3M.

Explicación de los símbolos:

No utilice el producto si el envase se encuentra dañado o está abierto

Este producto y su envase no contienen látex de caucho natural.

Precaución: Consulte las instrucciones de uso.

No puede reutilizarse

Utilizar antes de la fecha

Código de lote

Catálogo: este símbolo incluye el número de catálogo correspondiente al dispositivo que lo lleva.

Fabricante

   Esterilizado por irradiación
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Medicazione acrilica trasparente assorbente
Ovale e quadrata

Descrizione del prodotto
3M™ Tegaderm™ Absorbent medicazione acrilica trasparente è una medicazione sterile per ferite. È composta da un tampone 
assorbente acrilico racchiuso fra due strati di pellicola trasparente adesiva. La pellicola a contatto con la superficie della ferita 
è perforata, in modo da permettere l’assorbimento dell’essudato della ferita da parte del tampone assorbente acrilico. Lo 
strato superiore della pellicola non è perforato. Lo strato superiore della medicazione è permeabile a umidità e vapore, ma 
impermeabile a liquidi, batteri e virus.* La medicazione mantiene umido l’ambiente della ferita, ottimizzandone il processo di 
cicatrizzazione. Le medicazioni sono prodotte, vendute e destinate esclusivamente per gli utilizzi descritti.

*I test In vitro mostrano che il rivestimento in film di poliuretano trasparente 3M Tegaderm fornisce una barriera ai virus di 
27 nm di diametro o superiore, se la medicazione resta intatta senza perdite.

Indicazioni per l’uso
Tegaderm™ Absorbent medicazione acrilica trasparente è indicata per ulcere cutanee a profondità parziale e totale, tra cui 
lacerazioni cutanee, piaghe da decubito, ferite superficiali, abrasioni, ustioni superficiali e a spessore parziale, siti di prelievo per 
trapianti, incisioni chirurgiche pulite e chiuse, ravvicinate, anche da laparoscopia. Inoltre, può essere usata come protezione su 
cute a rischio, su cute sana o su cute che comincia a mostrare segni di lesioni da attrito o fissurazioni.

Controindicazioni
Nessuna nota.

Avvertenze
Nessuna nota.

Precauzioni

1. Il trattamento di qualsiasi tipo di ferita deve essere inserito in un programma ben definito supervisionato da un operatore 
sanitario qualificato.

2. Utilizzando Tegaderm™ Absorbent, la ferita può inizialmente sembrare di dimensioni e profondità maggiori a causa 
dell'eliminazione del tessuto superfluo. Questo aumento dovrebbe essere accompagnato da un miglioramento dell’aspetto 
della stessa. Se la ferita si ingrandisce dopo le prime sostituzioni della medicazione, consultare un operatore sanitario.

3. Osservare la lesione/ferita chirurgica per scoprire eventuali segni di infezione. Consultare un operatore sanitario se si 
verifica una delle seguenti condizioni: febbre, aumento del dolore, rossore, sanguinamento, gonfiore, odore insolito, aumento 
dell'essudato o essudato torbido o sporco. Tegaderm™ Absorbent medicazione acrilica trasparente può essere utilizzata su 
ferite infette soltanto sotto controllo medico.

4. Di rado possono manifestarsi eritema (arrossamento) o macerazione (sbiancamento) delle cute circostante o 
ipergranulazione (eccessiva formazione di tessuto nella ferita). Nel caso in cui si riscontrassero tali fenomeni, consultare un 
operatore sanitario.

5. Se la ferita non presenta segni di guarigione o se si presentano altri sintomi inaspettati, consultare un operatore sanitario.

6. Durante la rimozione della medicazione sulle ferite chirurgiche suturate mediante l'utilizzo di strisce adesive per sutura, 
suture o clip metalliche è necessario procedere con maggiore attenzione per evitare di rimuovere anche questi dispositivi.

Modalità d’uso
Nota: seguire i protocolli della struttura per il controllo delle infezioni.

Prima di usare la medicazione:

1. Rasare i peli in eccesso per migliorare il comfort del paziente.

2. Pulire attentamente la ferita e la cute circostante.

3. Prima di applicare la medicazione, lasciare che la pelle si asciughi completamente.

4. Se la cute circostante la ferita è fragile, oppure è probabile il contatto con l'essudato della ferita, applicare 3M™ Cavilon™ 
Film barriera non irritante sulla cute perilesionale.

5. Ispezionare la lesione/ferita chirurgica e scegliere la dimensione appropriata per la medicazione in modo che 1 cm del 
cuscinetto assorbente si estenda oltre il bordo della lesione stessa.

6. Sovrapporre i tamponi acrilici assorbenti quando si coprono ferite troppo ampie per le singole medicazioni.

Applicazione della medicazione:

1. Aprire la confezione ed estrarre la medicazione sterile.

2. Staccare la carta protettiva dalla medicazione esponendo così la sua superficie adesiva. Il tampone acrilico non deve essere 
tagliato. Se necessario, il bordo delle pellicola può essere tagliato prima di rimuovere la cornice di carta.

3. Centrare la medicazione sulla lesione/ferita chirurgica. Premere delicatamente il lato adesivo del cerotto facendo scorrere le 
dita dal centro verso l’esterno. Evitare di tirare la medicazione o la cute.

4. Togliere lentamente la cornice, premendo verso i bordi della pellicola e con salda pressione in modo da garantire una 
buona adesione.

Nota: durante l’utilizzo è normale che i liquidi della ferita vengano assorbiti dal tampone della medicazione. Non è necessario 
cambiare la medicazione se il drenaggio arriva verso il bordo del tampone. La medicazione dovrà essere cambiata se perde, se 
si distacca o se si nota essudato della ferita sotto il bordo adesivo.

Rimozione della medicazione:

1. La frequenza nel cambiamento della medicazione dipende da fattori quali il tipo di ferita, il volume di essudato, i protocolli 
della struttura e/o le linee guida raccomandate.

2. Sollevare con cura i bordi della pellicola dalla pelle. In caso di difficoltà nel sollevamento della medicazione, applicare un 
pezzo di cerotto al bordo e utilizzarlo per sollevarla. Sulle ferite chirurgiche suturate mediante l'utilizzo di strisce adesive 
per sutura, suture o clip metalliche è necessario procedere con maggiore attenzione per evitare di rimuovere anche 
questi dispositivi. È probabile che le strisce adesive per la chiusura delle ferite vengano asportate durante la rimozione di 
Tegaderm™ Absorbent. Se la medicazione deve essere rimossa prima di 7 giorni dall'intervento, applicare nuovamente le 
strisce adesive di sutura oppure seguire il protocollo in vigore.

3. Continuare a tirare la pellicola sollevandola fino a quando tutti i bordi non si siano staccati dalla superficie cutanea.

4. Togliere la medicazione lentamente, ripiegandola su se stessa. Tirare con cautela in direzione della crescita dei peli.

Grafica

Conservazione/Periodo di validità/Smaltimento
Per ottenere i migliori risultati, conservare a temperatura ambiente. Evitare l'esposizione a calore e umidità eccessivi. Per il 
periodo di validità del prodotto fare riferimento alla data di scadenza riportata su ciascuna confezione.

Confezionamento
Prodotto monouso confezionato singolarmente. Sterile purché la confezione non sia stata danneggiata o aperta.

Per domande o commenti, negli Stati Uniti contattare 3M Health Care Customer Helpline al numero 1-800-228-3957.

In paesi diversi dagli Stati Uniti, contattare il rappresentante locale 3M.

Descrizione dei simboli

Non utilizzare se la confezione è danneggiata o aperta

Questo prodotto e la sua confezione non contengono lattice di gomma naturale.

Attenzione, consultare le istruzioni per l’uso

Prodotto monouso

Data di scadenza

Codice di lotto

Catalogo – Il simbolo è accompagnato dal numero di catalogo che interessa il dispositivo recante il simbolo.

Produttore
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3M™ Tegaderm™ Absorbent 3
transparenter Hydroaktivverband
oval und quadratisch

Produktbeschreibung
3M™ Tegaderm™ Absorbent transparenter Hydroaktivverband ist ein steriler Wundverband. Er besteht aus einem 
anpassungsfähigen Acrylwundkissen, das zwischen zwei Schichten aus transparenter Klebefolie eingeschlossen ist. Der Teil 
der Klebefolie, der mit der Wundoberfläche in Berührung kommt, ist perforiert, sodass das Wundkissen die Wundflüssigkeit 
aufnehmen kann. Die Oberseite der Folie ist nicht perforiert. Die nicht perforierte Oberseite ist durchlässig für Feuchtigkeit, 
jedoch undurchlässig für Flüssigkeiten, Bakterien und Viren.* Der transparente Hydroaktivverband hält ein feuchtes Wundmilieu 
aufrecht und fördert damit den Heilungsprozess der Wunde. Herstellung, Verkauf und Eignung der Verbände nur für den 
angegebenen Anwendungsbereich.

*In-vitro-Tests belegen, dass die transparente Folie eine Barriere für Viren mit einem Durchmesser von 27 nm oder größer 
bildet, solange der Verband intakt bleibt und keine Flüssigkeit durchsickert.

Indikationen für die Anwendung
Tegaderm™ Absorbent transparenter Hydroaktivverband eignet sich zur Behandlung von oberflächlichen bis tiefen 
Hautläsionen, einschließlich Hautrissen, Druckgeschwüren, oberflächlichen Wunden, Hautabschürfungen, oberflächlichen 
Teilhautverbrennungen, Spendehautentnahmestellen und sauberen approximierten chirurgischen Inzisionen und 
Laparoskopie-Inzisionen. Auf noch intakter gefährdeter Haut oder Haut, die bereits erste Zeichen einer Verletzung durch Reibung 
oder Scherkräfte aufweist, kann er auch als Schutzverband verwendet werden.

Kontraindikationen
Keine bekannt.

Warnhinweise
Keine bekannt.

Vorsichtsmaßnahmen

1. Die Behandlung jeder Wunde sollte entsprechend einem sorgfältig aufgestellten Plan und unter ärztlicher Aufsicht erfolgen.

2. Bei Anwendung des transparenten Wundverbandes Tegaderm™ Absorbent kann die Wunde zunächst größer und tiefer 
erscheinen, wenn sie von Belägen und abgestorbenem Gewebe gereinigt ist. Diese Vergrößerung sollte mit einem 
verbesserten Wundaussehen einhergehen. Wenn sich die Wunde nach den ersten Verbandwechseln vergrößert, muss ein Arzt 
hinzugezogen werden.

3. Die Wunde/Inzision sollte in regelmäßigen Abständen auf Infektionszeichen kontrolliert werden. Sobald eines der folgenden 
Symptome auftritt, muss ein Arzt hinzugezogen werden: Fieber, stärkere Schmerzen, Rötung, Blutung, Schwellung, 
ungewöhnlicher Geruch, zunehmende Wundexsudation bzw. trübe oder faulig riechende Wundflüssigkeit. Bei infizierten 
Wunden darf Tegaderm™ Absorbent transparenter Hydroaktivverband nur unter Aufsicht von medizinisch ausgebildetem 
Fachpersonal angewendet werden.

4. In seltenen Fällen können Erythema (Rötungen) oder Mazeration (Weißwerden) an der umgebenden Haut bzw. 
Hypergranulation (exzessive Gewebebildung in der Wunde) auftreten. In diesem Fall muss ein Arzt hinzugezogen werden.

5. Wenn die Wunde keine Anzeichen einer Heilung aufweist oder andere unerwartete Symptome auftreten, sollte ein Arzt 
hinzugezogen werden.

6. Die Entfernung des Verbandes erfordert auf chirurgischen Inzisionen mit Wundverschlusssystemen, wie selbstklebende 
Wundverschlussstreifen, Nähte oder Klammern besondere Vorsicht, um die unbeabsichtigte Entfernung dieser Verschlüsse 
zu vermeiden.

Anwendungshinweise
HINWEIS: Befolgen Sie die gültigen Richtlinien zur Infektionskontrolle.

Vor der Verwendung des Verbandes:

1. Entfernen Sie vermehrten Haarwuchs, um ein späteres schmerzhaftes Abnehmen des Verbandes zu vermeiden.

2. Die Wunde und die umgebende Haut gründlich reinigen.

3. Die umgebende Haut vor Anlegen des Verbandes trocknen lassen.

4. Wenn die umgebende Haut sehr empfindlich oder eine Ausbreitung von Wundsekret wahrscheinlich ist, kann prophylaktisch 
3M™ Cavilon™ Reizfreier Hautschutz auf die umgebende Haut aufgetragen werden.

5. Beurteilen Sie die Wunde/chirurgische Inzision, und wählen Sie die Verbandsgröße so, dass 1 cm der absorbierenden 
Wundauflage den Wundrand überlappt.

6. Beim Abdecken von Wunden, die für ein einziges Wundkissen zu groß sind, können die Acrylwundkissen überlappend 
angelegt werden.

Anlegen des Verbandes:

1. Die Packung öffnen und den sterilen Verband entnehmen.

2. Das Trägerpapier vom Verband lösen und die Klebefläche freilegen. Das Acrylwundkissen darf nicht zugeschnitten werden. 
Vor Entfernen des Papierrahmens kann der Kleberand bei Bedarf auf die Wundgröße zugeschnitten werden.

3. Zentrieren Sie den Verband über der Wunde/chirurgischen Inzision. Vorsichtig die Klebefläche aufdrücken und von der Mitte 
nach außen streichen. Vermeiden Sie es, den Verband oder die Haut zu dehnen.

4. Den Rahmen langsam entfernen und dabei den Rand der Folie glatt streichen. Gut aufdrücken, damit die Folie fest sitzt.

HINWEIS: Es ist völlig normal, dass während der Anwendung Wundflüssigkeit überall im Kissen absorbiert wird. Auch wenn die 
Wundflüssigkeit zum Rand des Wundkissens vordringt, muss deswegen nicht der Verband gewechselt werden. Der Verband 
sollte gewechselt werden, wenn er undicht ist, sich ablöst oder Wundflüssigkeit unter den Kleberand sickert.

Abnehmen des Verbandes:

1. Die Häufigkeit des Verbandwechsels ist u. a. von der Art der Wunde, der Wundexsudation, gültigen Richtlinien bzw. 
Standards abhängig.

2. Die Ränder des Verbandes vorsichtig von der Haut lösen. Falls das Lösen des Verbandes Probleme bereitet, einen 
Klebestreifen am Rand befestigen und damit den Verband anheben. Chirurgische Inzisionen mit Wundverschlusssystemen, 
wie selbstklebende Wundverschlussstreifen, Nähte oder Klammern, erfordern besondere Vorsicht, um das unbeabsichtigte 
Entfernen dieser Wundverschlüsse zu vermeiden. Selbstklebende Wundverschlussstreifen werden häufig bei der Entfernung 
des sterilen Wundverbandes Tegaderm™ Absorbent transparenter Hydroaktivverband mit entfernt. Wenn der Verband früher 
als 7 Tage nach der Operation entfernt werden muss, ersetzen Sie die selbstklebenden Wundverschlussstreifen - falls 
erforderlich - entsprechend Ihren gültigen Richtlinien oder Standards.

3. Die Folie weiterhin hochziehen, bis der gesamte Rand von der Hautoberfläche entfernt ist.

4. Den Verband langsam abziehen und gleichzeitig zusammenlegen. Vorsichtig in Haarwuchsrichtung abziehen.

Grafische Darstellungen

Lagerung/Haltbarkeit/Entsorgung
Es wird empfohlen, das Produkt bei Zimmertemperatur aufzubewahren. Vor übermäßiger Hitze und Feuchtigkeit schützen. Das 
Verfallsdatum ist auf jeder Verpackung aufgedruckt.

Darreichungsform
Einzeln verpackt, nur für den Einmalgebrauch. Steril bei unbeschädigter und ungeöffneter Verpackung.

Bei Fragen oder Anmerkungen wenden Sie sich innerhalb der USA bitte an die 3M Health Care Customer Helpline unter der 
Telefonnummer 1-800-228-3957.

Außerhalb der USA kontaktieren Sie bitte die nächste 3M-Zweigstelle (z. B. 3M Medica Zweigniederlassung der 
3M Deutschland GmbH 41453 Neuss, Tel.: 02131-144000.)

Erklärung der Symbole

Bei beschädigter Packung nicht verwenden

Produkt und Verpackung enthalten keinen Naturkautschuk.

Gebrauchsanweisung beachten

Nicht wiederverwenden

Verwendbar bis

Chargenbezeichnung

Artikelnummer – neben diesem Symbol ist die Artikelnummer des jeweiligen Geräts angegeben.

Hersteller
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3M™ Tegaderm™ Absorbant 2
Pansement absorbant acrylique transparent
Ovale et carré

Description du produit
Le pansement 3M™ Tegaderm™ Absorbant est un pansement acrylique transparent stérile pour les plaies. Il est composé 
d'une compresse acrylique souple placée entre deux couches de film adhésif transparent. Le film en contact avec la surface de 
la plaie est perforé pour permettre à la compresse en acrylique d'absorber les exsudats. En revanche, la couche externe n'est 
pas perforée. Le film externe non perforé est perméable à la vapeur d'eau, mais il est imperméable aux liquides, aux bactéries 
et aux virus*. Ainsi, le pansement maintient la plaie dans un environnement humide constant qui favorise la cicatrisation. Les 
pansements ne sont pas conçus, vendus ni prévus pour un usage autre que celui indiqué.

* Des essais In vitro ont montré que le film transparent constitue une barrière contre les virus d'un diamètre d'au moins 27 nm, 
à condition que le pansement demeure intact et qu'il n'y ait pas de fuite.

Conseils d’utilisation
Le pansement Tegaderm™ Absorbant est indiqué pour les ulcères superficiels ou profonds, y compris les déchirures cutanées, 
les escarres, les plaies superficielles, les abrasions, les brûlures superficielles ou d'épaisseur partielle, les sites de prélèvement 
de greffes, et les plaies propres et fermées suite à une incision laparoscopique ou chirurgicale et dont les bords sont 
rapprochés. Il peut également être utilisé comme pansement protecteur sur une peau fragile, mais saine, ou sur une peau lésée 
par le frottement ou le cisaillement.

Contre-indications
Aucune contre-indication connue.

Mises en garde
Aucune mise en garde connue.

Précautions d’emploi

1. Le traitement des plaies doit faire partie d'un programme de soins bien défini et placé sous surveillance médicale.

2. Lors de l'utilisation du pansement Tegaderm™ Absorbant, la blessure peut initialement sembler plus étendue et plus 
profonde. Ceci est dû à l'élimination des tissus dévitalisés. Cet élargissement doit s'accompagner d’une amélioration de 
l’aspect de la plaie. Si la plaie continue de s'agrandir après plusieurs changements de pansement, consultez un médecin.

3. Surveillez la plaie/l'incision chirurgicale pour déceler tout signe d'infection. Consultez un médecin si vous observez l'un des 
phénomènes suivants : fièvre, augmentation de la douleur, rougeur, saignement, �dème, odeur inhabituelle, changement des 
caractéristiques des exsudats (augmentation, turbidité, mauvaise odeur). Le pansement Tegaderm™ Absorbant peut être 
utilisé sur des plaies infectées uniquement sous contrôle médical.

4. Dans de rares cas, un érythème (rougeur) ou une macération (blanchiment) des tissus cutanés péri-lésionnels, ou une 
hyper-granulation (formation excessive de tissus dans la plaie) peuvent apparaître. Si tel est le cas, consultez un médecin.

5. Si la plaie ne manifeste aucun signe de cicatrisation ou si des symptômes inattendus apparaissent, consultez un médecin.

6. Lorsque vous retirez des pansements placés sur des incisions chirurgicales avec des dispositifs de suture tels que des 
bandelettes adhésives, des fils ou des agrafes, veillez à ne pas retirer accidentellement ces dispositifs.

Mode d’emploi
Remarque : respectez les directives habituelles en matière de prévention des infections.

Avant d'utiliser le pansement :

1. Rasez les poils, pour un plus grand confort du patient.

2. Nettoyez soigneusement la plaie et la peau péri-lésionnelle.

3. Assurez-vous que la peau péri-lésionnelle est parfaitement sèche avant d'appliquer le pansement.

4. Si la peau péri-lésionnelle est fragile ou risque d'être exposée aux exsudats de la plaie, appliquez le film protecteur cutané 
non irritant 3M™ Cavilon™ NSBF* en pourtour de la plaie. (* No Sting Barrier Film.)

5. Mesurez la plaie afin de déterminer la taille de pansement adéquate : la partie absorbante du pansement doit dépasser les 
bords de la plaie d'au moins 1 cm.

6. En cas de plaie trop large pour un seul pansement, faites en sorte que les compresses absorbantes en acrylique 
se chevauchent.

Application du pansement :

1. Ouvrez l'emballage et sortez le pansement stérile.

2. Retirez le film protecteur du pansement, de façon à exposer la partie adhésive. La compresse acrylique n'est pas conçue 
pour être découpée. Si nécessaire, les bords du film peuvent être découpés avant d'enlever la protection en papier.

3. Centrez le pansement sur la plaie/l'incision chirurgicale. Appuyez délicatement le côté adhésif sur la peau, en lissant du 
centre vers l'extérieur. Évitez d'étirer le pansement ou la peau.

4. Retirez lentement la protection en papier tout en lissant le bord du film adhésif et en appuyant fermement pour que le 
pansement soit bien collé.

Remarque : lors de l'utilisation, il est normal que les exsudats soient absorbés par la compresse. Même si ces exsudats 
atteignent les bords de la compresse, il n'est pas forcément nécessaire de changer le pansement. Le pansement doit être 
changé en cas de suintement, de décollement des bords ou d'écoulement des exsudats sous la partie adhésive.

Retrait du pansement :

1. La fréquence de changement du pansement dépend de facteurs comme le type de plaie, le volume d'exsudats, les 
protocoles et/ou les recommandations de l’établissement.

2. Soulevez délicatement les bords du film adhésif. Si le pansement est difficile à soulever, appliquez une bande adhésive 
sur les bords. Pour les incisions chirurgicales avec des dispositifs de suture tels que des bandelettes adhésives, des fils 
ou des agrafes, veillez à ne pas retirer accidentellement ces dispositifs. Les bandelettes adhésives de fermeture de plaie 
sont susceptibles d'être retirées lors du retrait du pansement Tegaderm™ Absorbent. Si le pansement doit être retiré 
moins de 7 jours après l'opération, changez les bandelettes adhésives de fermeture de plaie ou suivez le protocole de 
votre établissement.

3. Continuez à soulever les bords jusqu'à ce qu'ils soient tous décollés.

4. Retirez lentement le pansement, en le repliant sur lui-même. Tirez délicatement dans le sens des poils.

Illustrations

Conservation / durée de conservation / élimination
Pour une efficacité optimale, conservez le produit à température ambiante. Évitez toute chaleur ou humidité excessive. Pour 
connaître la durée de conservation, consultez la date limite d'utilisation imprimée sur l’emballage.

Présentation
Pansement à usage unique, sous emballage individuel. Pansement stérile si l'emballage n'est ni ouvert ni endommagé.

Pour toute question ou tout commentaire, contactez l'assistance téléphonique des Marchés de la Santé de 3M France au nº 
Azur : 0810 331 300 ou au +33 1 30 31 85 85, et par fax au +33 1 30 31 85 51.

3M France, Marchés de la Santé, Boulevard de l'Oise 95006 Cergy Pontoise Cedex.

En dehors des États-Unis, contactez votre filiale locale de 3M.

Signification des symboles

Ne pas utiliser si l'emballage est endommagé ou ouvert.

Ce produit et son emballage ne contiennent pas de latex naturel.

Attention, consulter le mode d’emploi.

À usage unique

Date limite d’utilisation

Numéro de lot

Catalogue : ce symbole s’accompagne du numéro de référence de l’appareil sur lequel ce symbole est apposé.

Fabricant
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3M™ Tegaderm™ Absorbent 1
Absorbent Clear Acrylic Dressing
Oval and Square

Product Description
3M™ Tegaderm™ Absorbent Clear Acrylic Dressing is a sterile wound dressing. It consists of a conformable acrylic pad 
enclosed between two layers of transparent adhesive film. The film in contact with the wound surface is perforated to allow 
uptake of the wound fluid by the absorbent acrylic pad. The top layer of film is not perforated. The non-perforated top layer of 
film is moisture vapor permeable, but impermeable to liquids, bacteria, and viruses.* The dressing maintains a moist wound 
environment, which has been shown to enhance wound healing. The dressings are not designed, sold or intended for use 
except as indicated.

*In vitro testing shows that the transparent film provides a viral barrier from viruses 27 nm in diameter or larger while the 
dressing remains intact without leakage.

Indications for Use
Tegaderm™ Absorbent Clear Acrylic Dressing is indicated for partial and full thickness dermal ulcers including skin tears, 
pressure ulcers, superficial wounds, abrasions, superficial and partial-thickness burns, donor sites, and clean, closed 
approximated surgical incisions or laparoscopic incisions. It may also be used as a protective dressing on at risk, undamaged 
skin or skin beginning to show signs of damage from friction or shear.

Contraindications
None known.

Warnings
None known.

Precautions

1. Treatment of any wound should be part of a well-defined plan and under the supervision of a health care professional.

2. When using Tegaderm™ Absorbent Clear Acrylic Dressing, the wound may initially appear larger in size and depth as 
unnecessary tissue is cleaned away. This increase should be accompanied by an improved appearance of the wound. If the 
wound gets larger after the first few dressing changes, consult a health care professional.

3. Observe the wound/surgical incision for signs of infection. Consult a health care professional if any of the following are noted: 
fever, increased pain, redness, bleeding, swelling, unusual odor, increased drainage or cloudy or foul drainage. Tegaderm™ 
Absorbent Clear Acrylic Dressing may be used on infected wounds only under the care of a health care professional.

4. Rarely, erythema (redness), or maceration (whitening) of the surrounding skin, or hypergranulation (excessive tissue 
formation in the wound) may develop. Should these occur, consult a health care professional.

5. If the wound does not begin to show signs of healing or if any other unexpected symptoms occur, consult a health 
care professional.

6. During dressing removal for surgical incisions with an incision closure device such as adhesive wound closure strips, sutures, 
or staples, provide extra caution to avoid removal of these closure devices.

Directions for Use
Note: Follow facility guidelines for infection control.

Before Using the Dressing:

1. Clip excess hair for patient comfort.

2. Cleanse the wound and surrounding skin thoroughly.

3. Allow the surrounding skin to dry before applying the dressing.

4. If the periwound skin is fragile or exposure to drainage is likely, apply 3M™ Cavilon™ No Sting Barrier Film to the 
periwound skin.

5. Evaluate the wound/surgical incision and select the correct dressing size so that 1 cm (3/8 inch) of the absorbent pad 
extends beyond the wound edge.

6. Overlap the absorbent acrylic pads when covering wounds too large for single dressings.

Applying the Dressing:

1. Open package and remove sterile dressing.

2. Peel the liner from the dressing, exposing the adhesive surface. The acrylic pad is not intended to be cut. If needed, the film 
border may be trimmed before the paper frame is removed.

3. Center the dressing over the wound/surgical incision. Gently press the adhesive side down, smoothing from the center 
outward. Avoid stretching the dressing or the skin.

4. Slowly remove the frame while smoothing the film border and applying firm pressure to ensure good adhesion.

Note: During use, it is normal for wound fluid to be absorbed throughout the pad. Movement of drainage to the edge of the pad 
does not create a need to change the dressing. The dressing should be changed if it is leaking, lifting off, or if there is wound 
fluid under the adhesive border.

Removing the Dressing:

1. Frequency of changing the dressing will depend on factors such as type of wound, volume of drainage, facility protocols and/
or recommended guidelines.

2. Carefully lift the film edges from the skin. If there is difficulty lifting the dressing, apply tape to the edge and use the tape to 
lift. For surgical incisions with an incision closure device such as adhesive wound closure strips, sutures, or staples, provide 
extra caution to avoid removal of these closure devices. Adhesive wound closure strips are likely to be removed when the 
Tegaderm™ Absorbent Clear Acrylic Dressing is removed. If dressing requires removal in less than 7 days post-op replace 
the adhesive wound closure strips or follow individual institution protocol.

3. Continue lifting the film until all edges are free from the skin surface.

4. Remove the dressing slowly, folding it over itself. Pull carefully in the direction of hair growth.

Graphics

Storage/ Shelf Life/Disposal
For best results, store at room temperature. Avoid excessive heat and humidity. For shelf life, refer to the expiration date, which 
is printed on each package.

How supplied
Individually packaged for single use only. Sterile unless package is damaged or open.

If you have any questions or comments, in the USA contact the 3M Health Care Customer Helpline at 1-800-228-3957.

In Canada, contact 3M Canada Company, P.O. Box 5757, London, Ontario, N6A 4T1, 1-800-364-3577

Outside of the United States, contact your local 3M subsidiary.

Explanation of Symbols

Do not use if package is damaged or open

This product and package do not contain natural rubber latex.

Caution, see instructions for use

Do not reuse

Use by date

Batch code

Catalogue – This symbol is accompanied by the catalogue number relevant to the device bearing the symbol.

Manufacturer

    Sterilized using irradiation

Made in U.S.A. by

 3M Health Care

2510 Conway Ave.
St. Paul, MN 55144
www.3M.com/Tegaderm

© 2020, 3M. All rights reserved.
3M, Cavilon and Tegaderm are trademarks of 3M.

Issue Date: 2020-08
34-8726-0770-9

3M Deutschland GmbH
Health Care Business
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss, Germany

3M Canada Company
P.O. Box 5757, London, Ontario, N6A 4T1

1-800-364-3577

3M, Cavilon et Tegaderm sont des marques de 
commerce de 3M, utilisées sous licence au Canada.

© 2020, 3M. Tous droits réservés. 
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3M™ Tegaderm™ Absorbent d
Absorbent Şeffaf Akrilik Örtü
Oval ve Kare

Ürün Tanımı
3M™ Tegaderm™ Absorbent Şeffaf Akrilik Örtü steril bir yara örtüsüdür. İki kat şeffaf yapışkan filmin arasına yerleştirilmiş 
esnek bir akrilik pedden oluşur. Yara yüzeyine temas eden film, yara sıvısının emici akrilik ped tarafından alınması için perfore 
edilmiştir. Film sırtı perfore değildir. Perfore olmayan film sırtı nem buharını geçirirken sıvıları, bakterileri ve virüsleri geçirmez.* 
Örtü yaranın iyileşmesini desteklediği ispatlanmış olan nemli bir yara ortamı sağlar. Örtüler belirtilen alanlar dışında kullanım için 
tasarlanmamıştır, belirtilen amaçlar dışında satılamaz veya kullanılamaz.

*In vitro testler, örtü sızıntı yapmaksızın bütünlüğünü korurken, şeffaf filmin çapı 27 nm veya daha büyük olan virüsler için bir 
viral bariyer oluşturduğunu göstermektedir.

Kullanım Endikasyonları
Tegaderm™ Absorbent Şeffaf Akrilik Örtü, cilt açılmaları, bası ülserleri, yüzeysel yaralar, aşınmalar, yüzeysel ve kısmen derin 
yanmalar, donör sahaları, temiz, kapatılmış birleştirilmiş cerrahi kesiler ve laparoskopik kesiler dahil olmak üzere bölgesel ve 
derin dermal ülserlerde endikedir. Ayrıca, risk altında olup hasar görmemiş ciltte veya sürtünme ve aşınmadan dolayı hasar 
belirtileri göstermeye başlamış ciltte de koruyucu örtü olarak kullanılabilir.

Kontrendikasyonlar
Bilinen yok.

Uyarılar
Bilinen yok.

Önlemler

1. Tüm yaraların tedavisi profesyonel bir sağlık personelinin gözetimi altında iyi tanımlanmış bir planın parçası 
olarak gerçekleştirilmelidir.

2. Tegaderm™ Absorbent Şeffaf Akrilik Örtü kullanırken, gereksiz dokular temizlendiğinden yara ilk başta daha geniş ve daha 
derin görünebilir. Bu büyümeye yaranın iyileşmiş görünümü eşlik etmelidir. İlk birkaç örtü değişiminden sonra yara büyümeye 
devam ederse profesyonel bir sağlık personeline danışın.

3. Yarayı/cerrahi kesiyi enfeksiyon belirtilerine karşı gözlemleyin. Aşağıdakilerden birini fark ederseniz, profesyonel bir sağlık 
personeline danışın: ateş, ağrıda artış, kızarıklık, kanama, şişme, sıra dışı koku, akıntıda artış, bulanık ya da kötü kokulu 
akıntı. Tegaderm™ Absorbent Şeffaf Akrilik Örtü enfekte olmuş yaralarda yalnızca profesyonel bir sağlık personelinin 
gözetiminde kullanılabilir.

4. Nadiren, etrafındaki ciltte irritasyon (kızarıklık) veya maserasyon (beyazlama) ya da hipergranülasyon (yara etrafında fazla 
doku formasyonu) oluşabilir. Bu durumlarda profesyonel bir sağlık personeline danışın.

5. Yara iyileşme belirtileri göstermezse veya beklenmeyen herhangi başka bir semptom oluşursa profesyonel bir sağlık 
personeline danışın.

6. Yapışkan yara kapatma şeritleri, sütur veya stapler gibi kesi kapama malzemelerine sahip cerrahi kesiler için örtüyü 
çıkarırken bu kapatma malzemelerini çıkarmamak için ayrıca dikkatli olun.

Kullanma Talimatları
Not: Enfeksiyon kontrolü için kurum prosedürlerini izleyin.

Örtüyü Kullanmadan Önce:

1. Hasta konforu için fazla tüyleri kesin.

2. Yara ve etrafındaki cildi iyice temizleyin.

3. Örtüyü uygulamadan önce etrafındaki cildin kurumasını bekleyin.

4. Yara etrafındaki cilt hassas ise veya yara sızıntısına maruz kalması olasıysa yara etrafındaki cilde 3M™ Cavilon™ Cildi 
Yakmayan Bariyer Film uygulayın.

5. Yarayı/cerrahi kesiyi ölçü ve emici pedin en az 1 cm (3/8 inç) bölümünün yaranın sınırını aşacağı şekilde doğru örtü 
boyutunu seçin.

6. Tek örtü için çok geniş olan yaraları kapatırken emici akrilik pedleri birbirinin üzerine gelecek şekilde yerleştirin.

Örtünün Uygulanması:

1. Ambalajı açın ve steril örtüyü çıkarın.

2. Örtüyü astar kısmından ayırarak yapışkan yüzeyi açığa çıkarın. Akrilik ped kesilmek üzere üretilmemiştir. Gerekirse film 
kenarları kağıt çerçeve çıkarılmadan önce kesilerek daraltılabilir.

3. Örtüyü yara/cerrahi kesinin üzerinde ortalayın. Merkezden dışa doğru düzelterek yapışkan yüzeyi nazikçe aşağı doğru 
bastırın. Örtüyü veya cildi germekten kaçının.

4. Film kenarlarını düzeltirken ve iyi bir yapışmayı sağlamak için sabit basınç uygularken çerçeveyi yavaşça kaldırın.

Not: Kullanım sırasında yara sıvısının pede yayılması normaldir. Sızıntının pedin kenarına doğru ilerlemesi örtünün 
değiştirilmesini gerektirmez. Örtü sızdırıyorsa, kalkıyorsa veya yapışkan sınırın altında yara sıvısı varsa değiştirilmelidir.

Örtünün Çıkarılması:

1. Örtüyü değiştirme sıklığı yaranın türü, sızıntının hacmi, kurum prosedürleri ve/veya önerilen talimatlar gibi faktörlere 
bağlı olacaktır.

2. Film kenarlarını ciltten dikkatlice kaldırın. Örtüyü kaldırmak zor oluyorsa örtünün kenarına bant uygulayarak kaldırmak için 
bandı kullanın. Yapışkan yara kapatma şeritleri, sütur veya stapler gibi kesi kapama malzemelerine sahip cerrahi kesiler için 
örtüyü çıkarırken bu kapama malzemelerini çıkarmamak için ayrıca dikkatli olun. Yapışkan yara kapama şeritleri Tegaderm™ 
Absorbent Şeffaf Akrilik Örtü çıkarılırken çıkabilirler. Örtünün, operasyon sonrası 7 günden az sürede çıkarılması gerekiyorsa 
yapışkan yara kapama şeritlerini değiştirin veya özel kurum protokolünü izleyin.

3. Filmin tümü cilt yüzeyinden ayrılana kadar kenarları kaldırmaya devam edin.

4. Örtüyü kendi üzerine katlayarak yavaşça çıkarın. Tüy çıkış yönüne doğru dikkatlice çekin.

Grafikler

Saklama/ Raf Ömrü/İmha
En iyi sonuç için oda sıcaklığında saklayın. Aşırı nem ve sıcaktan uzak tutun. Raf ömrü için her paketin üzerine basılan son 
kullanma tarihine bakın.

Tedarik şekli
Yalnızca tek kullanıma yönelik olarak tek tek paketlenmiştir. Ambalaj zarar görmediği veya açılmadığı sürece sterildir.

Herhangi bir sorunuz ya da yorumunuz varsa, ABD'de 1-800-228-3957 numaralı telefondan 3M Sağlık Ürünleri Müşteri Yardım 
Hattı'nı arayın.

ABD dışındaysanız, bölgenizdeki 3M kuruluşuyla iletişime geçin.

Sembollerin Açıklaması

Ambalaj hasarlı veya açık ise kullanmayın

Bu ürün ve ambalajı doğal kauçuk lateks içermez.

Dikkat, kullanım talimatlarına bakın

Yeniden kullanmayın

Son kullanma tarihi

Parti kodu

Katalog – Bu sembolün beraberinde sembolü taşıyan cihaza ait katalog numarası yer alır.

Üretici

   Işınlama ile sterilize edilmiştir

3M™ Tegaderm™ Absorbent =
Διαφανές Ακρυλικό Απορροφητικό Επίθεμα
Οβάλ και Τετράγωνο

Περιγραφή προϊόντος
Το Διαφανές Ακρυλικό Απορροφητικό Επίθεμα Tegaderm™ της 3M™ είναι ένα αποστειρωμένο επίθεμα τραύματος. Αποτελείται 
από ένα ευπροσάρμοστο ακρυλικό ταμπόν το οποίο βρίσκεται ανάμεσα σε δύο στρώματα διαφανούς αυτοκόλλητης μεμβράνης. Η 
μεμβράνη που έρχεται σ' επαφή με την επιφάνεια του τραύματος είναι διάτρητη για να επιτρέπει την απορρόφηση του υγρού του 
τραύματος από το απορροφητικό ακρυλικό ταμπόν. Το επάνω στρώμα της μεμβράνης δεν είναι διάτρητο. Το μη διάτρητο επάνω 
στρώμα της μεμβράνης, είναι διαπερατό στην αναπνοή του δέρματος, αλλά μη διαπερατό στα υγρά, στα βακτήρια και στους ιούς.* 
Το επίθεμα διατηρεί ένα υγρό περιβάλλον στο τραύμα, το οποίο έχει καταδειχθεί ότι ενισχύει την επούλωση του τραύματος. Τα 
επιθέματα δεν έχουν σχεδιαστεί, δεν πωλούνται, ούτε προορίζονται για άλλη χρήση εκτός από την ενδεδειγμένη.

*Οι δοκιμές in vitro αποδεικνύουν ότι το διαφανές φιλμ παρέχει ένα φραγμό στους ιούς διαμέτρου 27nm ή μεγαλύτερους, όσο 
διάστημα το επίθεμα παραμένει άθικτο χωρίς διαρροή.

Ενδείξεις χρήσης
Το Διαφανές Ακρυλικό Απορροφητικό Επίθεμα Tegaderm™ ενδείκνυται για μερικού και ολικού πάχους δερματικά έλκη, όπως 
ρήξη του δέρματος, έλκη κατάκλισης, επιφανειακά τραύματα, εκδορές, επιφανειακά και μερικού πάχους εγκαύματα, δότριες 
επιφάνειες μοσχευμάτων και καθαρές, κλειστές χειρουργικές τομές ή λαπαροσκοπικές τομές. Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί 
ως προστατευτικό επίθεμα σε δέρμα υψηλού κινδύνου, άθικτο ή δέρμα που έχει αρχίσει να παρουσιάζει ενδείξεις βλάβης από 
τριβή ή διάτμηση.

Αντενδείξεις
Καμία γνωστή.

Προειδοποιήσεις
Καμία γνωστή.

Προφυλάξεις

1. Η θεραπεία οποιουδήποτε τραύματος πρέπει να γίνεται στο πλαίσιο ενός σαφώς καθορισμένου πρωτοκόλλου και υπό την 
επίβλεψη ενός επαγγελματία υγείας.

2. Όταν χρησιμοποιείται το Διαφανές Ακρυλικό Απορροφητικό Επίθεμα Tegaderm™, το τραύμα μπορεί αρχικά να φανεί 
μεγαλύτερο σε μέγεθος και βάθος, αφού ο περιττός ιστός απομακρύνεται. Η αύξηση αυτή του μεγέθους του τραύματος, θα 
πρέπει να συνοδεύεται και από βελτίωση της κλινικής του εικόνας. Αν το τραύμα αυξάνει σε μέγεθος μετά τις πρώτες αλλαγές 
του επιθέματος, συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία της υγείας.

3. Παρακολουθήστε το τραύμα/τη χειρουργική εκτομή για ενδείξεις μόλυνσης. Συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας 
αν παρατηρήσετε οτιδήποτε από τα ακόλουθα: Πυρετό, πόνο που γίνεται πιο έντονος, ερυθρότητα, αιμορραγία, οίδημα, 
ασυνήθιστη οσμή, αυξανόμενη έκκριση θολή ή δύσοσμη. Το Διαφανές Ακρυλικό Απορροφητικό Επίθεμα Tegaderm™ μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σε μολυσμένα τραύματα, μόνο υπό την φροντίδα ενός επαγγελματία υγείας.

4. Σε σπάνιες περιπτώσεις ενδέχεται να αναπτυχθεί ερύθημα (ερυθρότητα) ή εμβροχή (λευκότητα) του γύρω δέρματος 
ή υπερκοκκίωση (υπερπλασία ιστού στο τραύμα). Αν τυχόν προκύψουν αυτά τα προβλήματα, συμβουλευτείτε έναν 
επαγγελματία υγείας.

5. Αν το τραύμα δεν αρχίσει να επουλώνεται ή αν προκύψουν οποιαδήποτε άλλα μη αναμενόμενα συμπτώματα, συμβουλευτείτε 
έναν επαγγελματία υγείας.

6. Κατά την αφαίρεση επιθεμάτων από χειρουργικές τομές που φέρουν αυτοκόλλητες ταινίες σύγκλεισης ή ράμματα ή κλιπ, δώστε 
ιδιαίτερη προσοχή για να μην αφαιρέσετε τίποτα από τα παραπάνω.

Οδηγίες Χρήσης
Σημείωση: Ακολουθήστε τις οδηγίες του νοσοκομείου σας όσον αφορά τον έλεγχο των λοιμώξεων.

Πριν χρησιμοποιήσετε το επίθεμα:

1. Κόψτε τις επιπλέον τρίχες για την άνεση του ασθενούς.

2. Καθαρίστε επιμελώς το τραύμα και το γύρω δέρμα.

3. Το δέρμα γύρω από το τραύμα θα πρέπει να είναι στεγνό πριν την εφαρμογή του επιθέματος.

4. Αν το δέρμα γύρω από το τραύμα είναι ευπαθές ή είναι πιθανή η έκθεσή του σε εκκρίσεις του τραύματος, χρησιμοποιήστε το 
3M™ Cavilon™ Μη Ερεθιστικό Προστατευτικό Φιλμ στο δέρμα γύρω από το τραύμα.

5. Εκτιμήστε το τραύμα/τη χειρουργική τομή και επιλέξτε το σωστό μέγεθος επιθέματος έτσι ώστε το απορροφητικό ταμπόν να 
εκτείνεται 1 εκ. πέρα από τα όρια του τραύματος.

6. Αλληλοεπικαλύψτε τα απορροφητικά ακρυλικά επιθέματα όταν καλύπτετε τραύματα πολύ μεγάλα για ένα και μόνο επίθεμα.

Εφαρμογή του επιθέματος:

1. Ανοίξτε την συσκευασία και αφαιρέστε το επίθεμα.

2. Ξεκολλήστε το χάρτινο υπόστρωμα από το επίθεμα, αποκαλύπτοντας την αυτοκόλλητη επιφάνειά του. Το ακρυλικό επίθεμα δεν 
προορίζεται για να κόβεται. Εάν χρειάζεται, το περιθώριο της μεμβράνης μπορεί να περικοπεί αν απαιτείται προτού αφαιρεθεί 
το χάρτινο πλαίσιο.

3. Κεντράρετε το επίθεμα επάνω από το τραύμα/τη χειρουργική τομή. Πιέστε απαλά την αυτοκόλλητη πλευρά προς τα κάτω, 
ισιώνοντάς την από το κέντρο προς τα έξω. Αποφύγετε το τέντωμα του επιθέματος ή του δέρματος.

4. Αφαιρέστε αργά το πλαίσιο ενώ πιέζετε προς τα κάτω ισιώνοντας τα όρια της μεμβράνης και ασκώντας σταθερή πίεση για να 
εξασφαλίσετε καλή πρόσφυση.

Σημείωση: Κατά τη χρήση, είναι φυσιολογικό να απορροφάται το εξίδρωμα του τραύματος σε ολόκληρη την επιφάνεια του ταμπόν. 
Η εμφάνιση εκκρίσεων στα όρια του ταμπόν δεν δημιουργεί την ανάγκη αλλαγής του επιθέματος. Το επίθεμα πρέπει να αλλαχθεί, 
εάν οι εκκρίσεις ξεπερνούν τα όρια του επιθέματος, ή εάν έχει ξεκολλήσει.

Αφαίρεση του επιθέματος:

1. Η συχνότητα αλλαγής του επιθέματος εξαρτάται από παράγοντες όπως ο τύπος του τραύματος, ο όγκος των εκκρίσεων,τα 
πρωτόκολλα του νοσοκομείου ή/και οι συνιστώμενες κατευθυντήριες οδηγίες.

2. Ξεκολλήστε προσεκτικά τις άκρες της μεμβράνης από το δέρμα. Αν υπάρχει δυσκολία να ξεκολλήσετε το επίθεμα, κολλήστε 
μια ταινία στην άκρη και ανασηκώστε το με την βοήθεια της ταινίας. Για χειρουργικές τομές που φέρουν αυτοκόλλητες λωρίδες 
σύγκλεισης ή ράμματα ή κλιπ, δώστε ιδιαίτερη προσοχή κατά την αφαίρεση του επιθέματος προς αποφυγή αφαίρεσης 
αυτών των βοηθημάτων. Είναι πολύ πιθανόν να αφαιρεθούν οι αυτοκόλλητες λωρίδες σύγκλεισης τραύματος, όταν αφαιρείται 
το Διαφανές Ακρυλικό Απορροφητικό Επίθεμα Tegaderm™. Εάν χρειάζεται να αφαιρεθεί το επίθεμα σε λιγότερο από 
7 ημέρες μετεγχειρητικά, αντικαταστήστε τις αυτοκόλλητες λωρίδες σύγκλεισης τραύματος ή τηρήστε το πρωτόκολλο του 
νοσοκομείου σας.

3. Συνεχίστε να ανασηκώνετε τη μεμβράνη έως ότου όλες οι άκρες να ξεκολλήσουν από την επιφάνεια του δέρματος.

4. Αφαιρέστε το επίθεμα αργά, διπλώνοντάς το προς το ίδιο. Η αφαίρεση του επιθέματος να γίνεται προσεκτικά και προς την 
κατεύθυνση των τριχών.

Γραφικά

Αποθήκευση / Διάρκεια ζωής / Απόρριψη
Για καλύτερα αποτελέσματα, φυλάξτε το προϊόν σε θερμοκρασία δωματίου. Αποφύγετε τις υψηλές θερμοκρασίες και την υγρασία. 
Για τη διάρκεια αποθήκευσης, αναφερθείτε στην ημερομηνία λήξης που είναι τυπωμένη σε κάθε συσκευασία.

Πώς διατίθεται
Ατομικά συσκευασμένο για μία μόνο χρήση. Αποστειρωμένο εκτός εάν η συσκευασία έχει καταστραφεί ή ανοιχτεί.

Για τυχόν ερωτήσεις ή σχόλια, στις Η.Π.Α. επικοινωνήστε με το Τμήμα Εξυπηρέτησης Πελατών της 3M Health Care 
στο 1-800-228-3957.

Εκτός των Ηνωμένων Πολιτειών, επικοινωνήστε με την τοπική σας θυγατρική της 3M. Στην Ελλάδα, επικοινωνήστε με την εταιρεία 
3Μ Ηellas, Τμήμα Εξυπηρέτησης Πελατών, τηλ. 210-6885300.

Επεξήγηση συμβόλων

Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει καταστραφεί ή έχει ανοιχτεί

Το προϊόν και η συσκευασία δεν περιέχουν φυσικό ελαστικό λάτεξ.

Προσοχή, συμβουλευθείτε τις Οδηγίες Χρήσης

Μίας χρήσης

Ημερομηνία λήξης

Κωδικός παρτίδας

Κατάλογος – Αυτό το σύμβολο συνοδεύεται από τον ανάλογο αριθμό καταλόγου για τη συσκευή που φέρει το σύμβολο.

Κατασκευαστής

   Αποστειρωμένο με ακτινοβολία

3M™ Tegaderm™ Absorbent -
Penso Acrílico Transparente
Oval e Quadrado

Descrição do Produto
O Penso Acrílico Transparente Absorvente Tegaderm™ da 3M™ é um penso para feridas estéril. Consiste numa compressa 
acrílica conformável envolta entre duas camadas de película adesiva transparente. A zona da película em contacto com a 
superfície da ferida é perfurada de modo a permitir a absorção do fluido da ferida pela compressa acrílica absorvente. A 
camada superior da película não é perfurada. A camada superior não perfurada da película é permeável ao vapor de água, mas 
impermeável aos líquidos, bactérias e vírus*. O penso mantém um ambiente húmido na ferida, o que acelera o processo de 
cicatrização da mesma. Os pensos não são concebidos, vendidos ou destinados a uma utilização diferente da indicada.

*Os ensaios In vitro demonstram que a película transparente proporciona uma barreira viral contra vírus com diâmetro de 
27 nm ou superior, enquanto o penso estiver intacto e sem fugas.

Indicações de utilização
O Penso Acrílico Transparente Absorvente Tegaderm™ da 3M™ é indicado para úlceras cutâneas de espessura parcial e total 
incluindo esfacelos, úlceras de pressão, feridas superficiais, abrasões, queimaduras superficiais e de espessura parcial, locais 
dadores e suturas de incisões laparoscópicas ou de incisões cirúrgicas não infectadas. Pode também ser utilizado como penso 
protector na pele saudável em risco, ou na pele com sinais de danos devido à fricção ou deslizamento.

Contra-indicações
Nenhuma conhecida.

Advertências
Nenhuma conhecida.

Precauções

1. O tratamento de qualquer ferida deve fazer parte de um plano bem definido sob a supervisão de um profissional de cuidados 
de saúde.

2. Ao utilizar o Penso Acrílico Transparente Absorvente Tegaderm™ da 3M™, a ferida poderá inicialmente parecer maior em 
tamanho e profundidade, uma vez que o tecido desnecessário é eliminado. Este aumento deverá ser acompanhado por um 
melhor aspecto da ferida. Se a ferida aumentar após as primeiras mudanças de penso, consulte um profissional de cuidados 
de saúde.

3. Observe a ferida/incisão cirúrgica para verificar se existem sinais de infecção. Consulte um profissional de cuidados de 
saúde se observar algum dos seguintes sintomas: febre, aumento da dor, vermelhidão, hemorragia, inchaço, odor estranho, 
maior drenagem ou drenagem imprópria. O Penso Acrílico Transparente Absorvente Tegaderm™ só deverá ser utilizado nas 
feridas infectadas sob a supervisão de um profissional de saúde.

4. Em casos raros, poderá ocorrer eritema (vermelhidão) ou maceração (branqueamento) da pele circundante ou 
hipergranulação (formação excessiva de tecido na ferida). Caso ocorra algum dos sintomas descritos, consulte um 
profissional de cuidados de saúde.

5. Caso a ferida não apresente sinais de melhoria, ou caso se verifiquem outros sintomas inesperados, consulte um profissional 
de saúde.

6. Durante a remoção do penso para incisões cirúrgicas com um dispositivo de encerramento da incisão, como as tiras 
adesivas para encerramento de feridas, suturas ou agrafes, tome precauções redobradas para evitar a remoção desses 
dispositivos de encerramento.

Instruções de utilização
Nota: seguir correctamente as indicações, para controlo da infecção.

Antes de aplicar o penso:

1. Corte o excesso de pêlos para maior conforto do doente.

2. Limpe a ferida e a pele circundante cuidadosamente.

3. Deixe a pele circundante secar antes de aplicar o penso.

4. Se a pele em redor da ferida estiver fragilizada ou houver probabilidade de exposição ao exsudado da ferida, aplique o 
Protector Cutâneo Não Irritante Cavilon™ da 3M™ nessa zona.

5. Avalie a ferida/incisão cirúrgica e seleccione o tamanho correcto do penso para que 1 cm (3/8 polegadas) da compressa 
absorvente se estenda além da extremidade da ferida.

6. Sobreponha as compressas de acrílico absorventes ao cobrir feridas demasiado grandes para um único penso.

Aplicar o penso:

1. Abra a embalagem e retire o penso estéril.

2. Destaque o revestimento do penso para expor a superfície adesiva. A compressa de acrílico não se destina a ser cortada. 
Caso seja necessário, a margem da película pode ser cortada antes da protecção de papel ser removida.

3. Centre o penso sobre a ferida/incisão cirúrgica. Pressione com cuidado o lado adesivo, alisando a partir do centro para o 
exterior. Evite esticar o penso ou a pele.

4. Remova lentamente a protecção ao mesmo tempo que alisa a margem da película e pressiona firmemente para garantir 
uma boa adesão.

Nota: durante a utilização, é normal que o fluido da ferida seja absorvido pela compressa. O movimento da drenagem para 
a extremidade da compressa não obriga a mudar o penso. O penso deve ser mudado se apresentar fugas, se estiver a 
descolar-se ou se existir fluido da ferida por baixo da extremidade adesiva.

Remover o penso:

1. A frequência de troca do penso depende de factores como o tipo de ferida, o volume de exsudado, protocolos da instituição 
e/ou orientações recomendadas.

2. Levante cuidadosamente as extremidades da película da pele. Se existir dificuldade em levantar o penso, aplique fita adesiva 
numa das extremidades do penso e utilize-a para o levantar. Para as incisões cirúrgicas com um dispositivo de encerramento 
de incisão, como as tiras adesivas, suturas ou agrafes, tome precauções redobradas durante a remoção do penso para 
evitar a remoção desses dispositivos de encerramento. É provável que as tiras adesivas de encerramento de feridas 
sejam removidas durante a remoção do Penso Acrílico Transparente Absorvente Tegaderm™. Se tiver de remover o penso 
antes do sétimo dia pós-operatório, substitua as tiras adesivas de encerramento de feridas ou siga o protocolo específico 
da instituição.

3. Continue a levantar as extremidades da película até que nenhuma esteja em contacto com a superfície da pele.

4. Remova o penso devagar, dobrando-o sobre si mesmo. Puxe com cuidado na direcção do crescimento dos pêlos.

Gráficos

Armazenamento/Prazo de validade/Eliminação
Para obter melhores resultados, armazene à temperatura ambiente. Evite o calor e a humidade excessivos. Para informações 
sobre o prazo de validade, consulte a data de validade impressa em cada embalagem.

Apresentação
Embalagens individuais de uso único. Produto estéril, a não ser que a embalagem tenha sido danificada ou aberta.

Para quaisquer dúvidas ou comentários, contacte, nos EUA, a Linha de Apoio ao Cliente da 3M Health Care através do 
número 1-800-228-3957.

Fora dos Estados Unidos, contacte a subsidiária local da 3M.

Explicação dos Símbolos

Não utilize se a embalagem estiver danificada ou aberta

Este produto e a embalagem não contêm látex de borracha natural.

Atenção: consulte as instruções de utilização

Não reutilizar

Data de validade

Código de lote

Catálogo – Este símbolo é acompanhado pelo número de catálogo relevante ao dispositivo que possui o símbolo.

Fabricante

   Esterilizado por irradiação
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Imukykyinen ja läpinäkyvä akryylisidos
Soikio ja neliö

Tuotekuvaus
3M™ Tegaderm™ Absorbent Imukykyinen ja läpinäkyvä akryylisidos on steriili haavasidos. Se koostuu muotoutuvasta 
akryylityynystä, joka on suljettu kahden läpinäkyvän liimapintaisen kalvokerroksen väliin. Haavaan kosketuksissa olevassa 
kalvossa on reikiä, jotka päästävät haavasta tulevan eritteen imukykyiseen akryylityynyyn. Ylimmässä kalvokerroksessa ei ole 
reikiä. Reiätön kalvotausta antaa kosteuden haihtua, mutta ei päästä nesteitä, bakteereja ja viruksia lävitseen.* Sidos pitää 
haavan kosteana, minkä on todettu parantavan haavan paranemista. Tuotetta ei ole suunniteltu, tarkoitettu eikä sitä myydä kuin 
edellä määriteltyihin tarkoituksiin.

*In vitro -testaus osoittaa, että läpinäkyvä kalvo suojaa halkaisijaltaan 27 nm:n kokoisilta tai sitä suuremmilta viruksilta, kun 
sidos on ehjä eikä se vuoda.

Käyttötarkoitus
3M™ Tegaderm™ Absorbent Imukykyinen ja läpinäkyvä akryylisidos on tarkoitettu matalien ja syvien haavojen hoitoon 
mukaan lukien ihorepeämät, painehaavat, pinnalliset haavat, hiertymät, pinnalliset ja matalat palovammat, ihonottokohdat ja 
puhtaat ja suljetut leikkaushaavat ja laparoskooppiset haavat. Sidosta voidaan myös käyttää suojaamaan tervettä riskialtista 
ihoa ja ihorikolle altistunutta ihoa, jos iholla ilmenee alkavan ihovaurion merkkejä.

Vasta-aiheet
Ei tunnettuja.

Varoitukset
Ei tunnettuja.

Varotoimenpiteet

1. Haavojen hoidon tulee olla huolellisesti määritetyn suunnitelman mukaista ja sen tulee tapahtua 
hoitohenkilöstön valvonnassa.

2. 3M™ Tegaderm™ Absorbent Imukykyinen ja läpinäkyvä akryylisidosta käytettäessä haava saattaa aluksi vaikuttaa 
suuremmalta ja syvemmältä, kun kuollut kudos poistetaan. Kuolleen kudoksen poistaminen edesauttaa haavan paranemista. 
Jos haavan koko suurenee muutaman ensimmäisen sidoksen vaihdon jälkeen, ota yhteys hoitohenkilökuntaan.

3. Tarkista, onko haavassa/leikkausviillossa infektio-oireita. Ota yhteys hoitohenkilökuntaan, jos huomaat joitain seuraavista 
oireista: kuume, lisääntynyt kipu, punoitus, verenvuoto, turvotus, epätavallinen haju, lisääntynyt haavanesteen eritys 
tai samea tai likainen neste. 3M™ Tegaderm™ Absorbent Imukykyistä ja läpinäkyvää akryylisidosta saa käyttää 
infektoituneissa haavoissa vain terveydenhuollon ammattilaisten valvonnassa.

4. Harvinaisissa tapauksissa saattaa ilmetä haavaa ympäröivän ihon ärsytystä (punoitusta) tai maseraatiota (vaalenemista) tai 
hypergranulaatiota (haavaan muodostuu liiallista kudosta). Tällaisissa tapauksissa tulee ottaa yhteys hoitohenkilökuntaan.

5. Jos haava ei ala parantua tai esiintyy muita odottamattomia oireita, ota yhteys hoitavaan yksikköön.

6. Poistettaessa sidosta leikkaushaavoista, joiden sulkemisessa on käytetty liimallisia haavansulkuteippejä, ompeleita tai 
hakasia, on noudatettava erityistä varovaisuutta, etteivät sulkemiseen käytetyt haavansulkijat irtoa.

Käyttöohjeet
Huom! Noudata hoitolaitoksesi infektioiden torjuntaa koskevia ohjeita.

Ennen sidoksen asettamista:

1. Leikkaa ylimääräiset ihokarvat potilasmukavuuden lisäämiseksi.

2. Puhdista haava ja sen ympäristö perusteellisesti.

3. Anna ympäröivän ihon kuivua ennen sidoksen asettamista.

4. Jos haavaympäristön iho on herkästi rikkoutuva tai se saattaa altistua haavaeritteelle, suojaa haavaa ympäröivä iho 
kirvelemättömällä 3M™ Cavilon™ Ihonsuojakalvolla.

5. Tutki haava/leikkausviilto ja valitse sopivan kokoinen sidos, jonka haavatyyny ulottuu 1 cm:n verran haavan reunojen yli.

6. Aseta imukykyiset akryylityynyt päällekkäin, kun peität haavaa, jonka peittämiseen ei riitä yksi sidos.

Sidoksen asettaminen haavalle:

1. Avaa pakkaus ja ota steriili sidos esiin.

2. Poista sidoksen taustakalvo, jolloin liimapinta tulee esiin. Akryylityynyä ei ole tarkoitettu leikattavaksi. Tarvittaessa kalvon 
reunaa voi leikata ennen kuin paperikehys poistetaan.

3. Keskitä sidos haavaan/leikkausviiltoon. Paina liimapuoli varovasti alas ja silitä keskustasta reunoja kohti. Älä venytä sidosta 
tai ihoa.

4. Irrota paperikehys hitaasti samalla kun silität kalvon reunaa ja painat tiukasti, jotta kalvo kiinnittyy hyvin.

Huom! Haavanesteen imeytyminen käytön aikana koko tyynyn alueelle on normaalia. Eritteen siirtyminen tyynyn reunalle ei 
tarkoita, että sidos pitäisi vaihtaa. Sidos tulee vaihtaa, jos se vuotaa, irtoaa tai jos liimapintaisen reunan alla on haavaeritettä.

Haavasidoksen poistaminen:

1. Sidoksen vaihtoväli määräytyy mm. haavan tyypin, eritteen määrän, laitoksen käytännön ja/tai suositeltavien 
ohjeiden perusteella.

2. Nosta kalvon reunat varovasti iholta. Jos nostaminen on vaikeaa, kiinnitä teippi kalvon reunaan ja käytä teippiä 
nostamiseen. Jos leikkausviilto on suljettu haavateipeillä, ompeleilla tai hakasilla, on sidoksen poistamisen yhteydessä 
noudatettava erityistä varovaisuutta, jotta nämä haavaa sulkevat tuotteet eivät irtoaisi. Haavateippi irtoaa yleensä, 
kun 3M™ Tegaderm™ Absorbent Imukykyinen ja läpinäkyvä akryylisidos poistetaan. Jos haavasidos pitää poistaa 
aikaisemmin kuin 7 vuorokauden kuluessa leikkauksesta, viiltoon pitäisi asettaa uudet haavateipit tai toimia laitoksen 
hoitokäytännön mukaisesti.

3. Jatka kalvon nostamista, kunnes kaikki reunat ovat irti iholta.

4. Irrota haavasidos hitaasti ja taita se samalla kokoon. Vedä varovasti ihokarvojen kasvun suuntaan.

Kuvat

Säilytys/käyttöikä/hävittäminen
Säilyy parhaiten huoneenlämmössä. Vältä liiallista kuumuutta tai kosteutta. Tuotteen varastointiaika selviää pakkaukseen 
painetusta viimeisestä käyttöpäivästä.

Pakkaus
Yksittäispakattu ja kertakäyttöinen. Steriili, jos pakkaus on ehjä ja avaamaton.

Yhdysvallat: Jos sinulla on kysymyksiä tai kommentteja, ota yhteys 3M Health Care Customer Helpline 
-numeroon 1-800-228-3957.

USA:n ulkopuolella ota yhteys paikalliseen 3M Tytäryhtiöön, Suomessa puh. (09) 525 21.

Merkkien selitykset

Ei saa käyttää, jos pakkaus on vahingoittunut tai auki.

Tuote ja pakkaus eivät sisällä luonnonkumilateksia.

Tärkeä huomautus, katso käyttöohjeet

Ei saa käyttää uudelleen.

Viimeinen käyttöpäivä

Erän koodi

Tuoteluettelo – tämän symbolin yhteydessä on tuotenumero, joka liittyy symbolia kantavaan laitteeseen.

Valmistaja

    Steriloitu säteilyttämällä
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absorberende, gjennomsiktig akrylbandasje
Oval og firkant

Produktbeskrivelse
3M™ Tegaderm™ Absorbent, gjennomsiktig, akrylbandasje er en steril sårbandasje. Den består av en formbar akrylpute 
mellom to lag gjennomsiktig klebende film. Filmen som berører såroverflaten er perforert slik at sårvæsken kan trekkes opp i 
den absorberende akrylputen. Baksidefilmen er ikke perforert. Baksidefilmen uten perforering er gjennomtrengbar for dampfukt, 
men tett mot væsker, bakterier og virus.* Bandasjen opprettholder et fuktig sårmiljø, noe som er vist å fremme heling av såret. 
Bandasjen er ikke designet, solgt eller tenkt for annen bruk enn indikert.

*In vitro tester viser at den gjennomsiktige filmen skaper en virusbarriere mot virus på 27 nm i diameter eller større når 
bandasjen er intakt og uten lekkasje.

Bruksområde
Tegaderm™ Absorbent, gjennomsiktig, akrylbandasje er indikert for hudskader av delvis og full tykkelse inklusive rifter, 
trykksår, overfladiske sår, oppskrapinger, brannsår som er overfladiske eller har delvis tykkelse, donorsår og rene, lukkede og 
sammenheftede kirurgiske sår eller laparoskopiske snitt. Den kan også brukes som beskyttende bandasje på uskadet hud som 
er utsatt for risiko eller hud som begynner å vise tegn på skade fra friksjon eller bristing.

Kontraindikasjoner
Ingen kjente.

Advarsler
Ingen kjente.

Forholdsregler

1. Sårbehandling bør være en del av en veldefinert plan og under oppsyn av kvalifisert helsepersonell.

2. Når Tegaderm™ absorberende, gjennomsiktig, akrylbandasje benyttes, kan såret i begynnelsen se ut som om det er større 
og dypere enn det er, da unødvendig vev blir rensket bort. Denne økningen bør skje samtidig med at såret ser friskere ut. 
Hvis såret øker i omfang etter de første bandasjeskiftene skal kvalifisert helsepersonell kontaktes.

3. Observer såret/kirurgiske innsnittet for tegn på infeksjon. Snakk med kvalifisert helsepersonell hvis følgende oppstår: 
Feber, økt smerte, rødhet, blødning, hevelse, uvanlig lukt, økt sårvæske eller uklar eller illeluktende sårvæske. Tegaderm™ 
Absorbent, gjennomsiktig, akrylbandasje kan bare anvendes på infiserte sår under tilsyn/pleie av kvalifisert helsepersonell.

4. Irritasjon (rødhet), maserasjon (hvithet) av omkringliggende hud, eller hypergranulering (overdreven vevsdannelse i såret) kan 
forekomme, men er sjeldne. Kontakt kvalifisert helsepersonell i slike tilfeller.

5. Ta kontakt med kvalifisert helsepersonell hvis såret ikke viser tegn til å heles, eller hvis uventede symptomer oppstår.

6. Når bandasjen fjernes fra kirurgiske innsnitt med en innsnittslukkende enhet slik som selvklebende strips, suturer eller 
kramper, utvis ekstra forsiktighet for å unngå at disse lukkeenhetene blir fjernet.

Bruksanvisning
Merk: Følg institusjonens retningslinjer for smittevern.

Før bruk av bandasjen:

1. For pasientens komfort bør overflødig hårvekst fjernes.

2. Rens såret og omkringliggende hud grundig.

3. La omkringliggende hud tørke før bandasjen legges på.

4. Hvis huden rundt såret er skjør eller det er fare for drenasje, bruk 3M™ Cavilon™ No Sting barrierefilm på huden 
rundt såret.

5. Vurder såret/kirurgiske innsnitt og velg passende bandasjestørrelse slik at den absorberende puten strekker seg 1 cm 
(3/8 tomme) utover sårkanten.

6. For å dekke sår som er for store for enkeltbandasjer kan de absorberende akrylbandasjene overlappes.

Slik settes bandasjen på:

1. Åpne pakken og ta ut den sterile bandasjen.

2. Dra det beskyttende papiret av bandasjen slik at den klebende overflaten eksponeres. Akrylputen skal ikke kuttes. Om 
nødvendig kan filmkanten tilpasses før papirrammen fjernes.

3. Sentrer bandasjen over såret/kirurgiske innsnittet. Trykk bandasjens klebedel forsiktig ned fra midten mot ytterkantene. 
Unngå å strekke bandasjen eller huden.

4. Fjern rammen sakte mens du glatter filmkanten og påfører hardt press for å sørge for godt feste.

Merk: Det er normalt at sårvæske absorberes gjennom bandasjen. Spredning av sårvæske til kantene av puten betyr ikke 
nødvendigvis at bandasjen skal skiftes. Bandasjen bør skiftes dersom den lekker, løsner, eller dersom sårvæske kommer til 
syne under den klebende kanten.

Slik fjernes bandasjen:

1. Hvor ofte bandasjen må skiftes vil avhenge av faktorer som sårtype, sårvæskevolum, protokoller på institusjonen og/eller 
anbefalte retningslinjer.

2. Løft filmens kanter forsiktig fra huden. Hvis det er vanskelig å løfte av bandasjen, sett et stykke tape på kanten av bandasjen 
og bruk tapen til å løfte. For kirurgiske innsnitt med en innsnittslukkende enhet slik som sårlukkingstape, suturer eller 
kramper, utvis ekstra forsiktighet for å unngå at disse lukkeenhetene blir fjernet. Selvklebende strips til å lukke sår kan trolig 
fjernes når Tegaderm™ absorberende gjennomsiktig akrylbandasje fjernes. Hvis bandasjen trenger å bli fjernet før det er 
gått 7 dager etter operasjonen, erstatt sårlukkingstapene eller følg institusjonens rutiner.

3. Løft filmen helt til alle kanter har sluppet hudoverflaten.

4. Fjern bandasjen sakte ved å brette den over seg selv. Dra forsiktig i hårvekstens retning.

Grafikk

Lagring/holdbarhet/avhending
Oppbevares ved romtemperatur for best resultat. Unngå høy varme og fuktighet. Vedrørende holdbarhet, se utløpsdato som er 
trykt på pakningen.

Leveringsmåte
Individuelt pakket til engangsbruk. Steril hvis pakningen ikke er åpnet eller skadet.

Har du spørsmål eller kommentarer, vennligst kontakt 3Ms kundelinje for helseomsorg tlf: 1-800-228-3957 (gjelder USA).

Utenfor USA kontaktes det lokale 3M datterselskapet.

Symbolforklaring

Ikke bruk hvis emballasjen er skadet eller åpen

Dette produktet og denne pakningen inneholder ikke naturgummilateks.

Forsiktig, se bruksanvisningen

Må ikke gjenbrukes.

Bruk før dato

Partikode

Katalog - Dette symbolet medfølges av katalognummeret relevant for innretning som bærer symbolet.

Produsent

    Sterilisert ved hjelp av bestråling

3M™ Tegaderm™ Absorbent 8
Transparent akrylforbinding
Oval og firkantet

Produktbeskrivelse
3M™ Tegaderm™ Absorbent, transparent akrylforbinding, er en steril sårforbinding. Den består af et formbart absorberende 
akryllag, som er placeret mellem 2 lag transparent klæbende film. Filmen, som berører sårfladen, er perforeret, hvilket gør 
det absorberende akryllag i stand til at absorbere sårsekret. Topfilmen er ikke perforeret. Den ikke-perforerede topfilm er 
semipermeabel, men uigennemtrængelig over for væsker, bakterier og vira.* Forbindingen opretholder et fugtigt sårmiljø, 
hvilket skaber et forbedret sårhelingsmiljø. Forbindingerne er ikke fremstillet, solgt eller beregnet til andet end den 
indikerede anvendelse.

*In vitro-undersøgelser viser, at den transparente film yder en barriere mod vira, der er 27 nm i diameter eller større, samtidig 
med at forbindingen forbliver intakt uden lækage.

Indikationer for anvendelse
Tegaderm™ Absorbent, transparent akrylforbinding, er indikeret til hudrifter, tryksår, overfladiske sår, hudafskrabninger, 
overfladiske forbrændinger og forbrændinger af delvis tykkelse, donorsteder og cikatricer eller efter laparoskopi. Den kan også 
anvendes som en beskyttende forbinding på ubeskadiget hud i risikoområder, der begynder at vise tegn på skader forårsaget af 
friktion. Kan anvendes over cikatricer.

Kontraindikationer
Ingen kendte.

Advarsler
Ingen kendte.

Forholdsregler

1. Behandling af et hvilket som helst sår bør være del af en veldefineret protokol udarbejdet af professionelle behandlere.

2. Under anvendelsen af Tegaderm™ Absorbent, transparent akrylforbinding, kan såret indledningsvist forekomme større i 
omkreds og dybde, efterhånden som unødvendigt væv renses væk. Denne forøgelse bør ledsages af en synlig forbedring af 
sårhelingen. Hvis såret bliver større efter de første forbindingsskift, skal sundhedspersonalet kontaktes.

3. Hold opsyn med såret/operationssåret for tegn på infektion. Kontakt sundhedspersonalet, hvis en af nedenstående tilstande 
observeres: feber, øget smerte, rødmen, blødning, hævelse, usædvanlig lugt, øget sårsekret eller uklar eller ildelugtende 
sårsekret. Tegaderm™ Absorbent, transparent akrylforbinding, må kun anvendes på inficerede sår under behandling 
af sundhedspersonale.

4. Irritation (rødmen), eller maceration (hvidfarvning) af den omkringliggende hud eller hypergranulation (forøget vævsdannelse i 
såret) kan udvikles i sjældne tilfælde. Kontakt sundhedspersonalet, hvis det sker.

5. Kontakt sundhedspersonalet, hvis såret ikke begynder at vise tegn på heling, eller hvis andre uventede 
symptomer forekommer.

6. Udvis ekstra forsigtighed ved fjernelse af forbinding efter kirurgiske indgreb, hvor der er anvendt, f.eks. klæbende 
sårlukningsstrips, suturer eller hæfteklammer.

Brugsvejledning
Bemærk: Følg afd. retningslinjer for infektionskontrol.

Inden forbindingen appliceres:

1. For patientens komfort bør kraftig behåring klippes af.

2. Rens såret og den omkringliggende hud grundigt.

3. Lad den omkringliggende hud tørre, inden forbindingen appliceres.

4. Hvis huden omkring såret er sart, kan der anvendes en hudbeskyttelsesfilm, f.eks. 3M™ Cavilon™ No Sting barrierefilm.

5. Evaluér såret/operationssåret, og vælg den korrekte størrelse på forbindingen, så 1 cm af den absorberende pude går ud 
over sårkanten.

6. Læg de absorberende akrylpuder på, så de overlapper hinanden ved sår, som er for store til en enkelt forbinding.

Applicering af forbinding:

1. Åbn pakken, og fjern den sterile forbinding.

2. Fjern beskyttelsespapiret så den klæbende side ses. Akrylpuden er ikke beregnet til at blive klippet i. Om nødvendigt kan 
filmkanten klippes til, før papirrammen fjernes.

3. Placér forbindingen midt over såret/operationssåret. Forbindingens klæbende side presses forsigtigt nedad, i retning fra 
midten og udad. Undgå at strække huden eller forbindingen.

4. Fjern langsomt rammen, mens filmkanten glattes ud, og der påføres et fast tryk for at sikre god fastklæbning.

Bemærk: Under brug er det normalt, at sårsekret absorberes op i hele akryllaget. Det er ikke nødvendigt at skifte forbindingen, 
hvis sårsekret når ud til kanten af kompresset. Forbindingen skal skiftes, hvis den er utæt, eller hvis der er sårsekret under den 
klæbende kant.

Fjernelse af forbinding:

1. Hyppigheden af forbindingsskift vil afhænge af faktorer som sårtype, mængden af sårsekret, afdelingens protokoller og/eller 
anbefalede retningslinjer.

2. Løft forsigtigt filmkanterne opad fra huden. Hvis det er vanskeligt at løfte forbindingen, kan man komme lidt tape på kanten 
og bruge tapen til at løfte filmen. Efter kirurgiske operationer, hvor der er anvendt f.eks. klæbende sårlukningsstrips, 
suturer eller hæfteklammer, skal der udvises ekstra forsigtighed for at undgå at fjerne disse. Klæbende suturstrips fjernes 
sandsynligvis ved fjernelse af Tegaderm™ Absorbent, transparent akrylforbinding. Hvis forbindingen skal skiftes tidligere end 
7 dage efter operationen, skal de klæbende suturstrips skiftes efter gældende procedurer.

3. Fortsæt med at løfte filmen opad, indtil alle kanter er løsnet fra huden.

4. Fjern forbindingen langsomt ved at folde den tilbage. Træk forsigtigt i hårretningen.

Grafik

Opbevaring/holdbarhed/bortskaffelse
Opbevares bedst ved stuetemperatur. Undgå stærk varme og høj luftfugtighed. For holdbarhed, henvises der til udløbsdatoen, 
som er trykt på hver enkelt pakke.

Levering
Individuelt pakket kun til engangsbrug. Steril, medmindre emballage er beskadiget eller åbnet.

Hvis du har spørgsmål eller kommentarer, kan du kontakte 3M Health Care kundeservice på 1-800-228-3957 i USA.

Uden for USA henvises du til din lokale 3M-forhandler.

Symbolforklaringer

Må ikke anvendes, hvis pakken er beskadiget eller har været åbnet

Dette produkt og indpakning indeholder ikke naturgummilatex.

Opmærksom, se brugsanvisningen

Må ikke genbruges

Holdbarhedsdato

Varenummer

Katalog – dette symbol ledsages af det katalognummer, der er relevant for den enhed, som bærer symbolet.

Producent

    Steriliseret vha. stråling
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3M™ Tegaderm™ Absorbent 7
Transparent absorberande akrylatförband
Oval och fyrkantig

Produktbeskrivning
3M™ Tegaderm™ Absorbent akrylatförband är ett sterilt sårförband. Det består av en formbar dyna av akryl placerad mellan
två lager transparent självhäftande film. Filmen som är i kontakt med sårytan är perforerad för att sårvätskan skall kunna
tas upp av den absorberande akryldynan. Det översta filmlagret är inte perforerat. Den operforerade översta lagret av filmen
släpper igenom fuktig ånga men är ogenomtränglig för vätskor, bakterier och virus.* Förbandet bevarar en fuktig sårläkning,
vilket har konstaterats främja sårläkning. Förbanden är inte utformade, sålda eller avsedda för någon annan användning än
den indikerade.
* Tester In vitro visar att den transparenta filmen utgör en barriär mot virus som är 27 nm i diameter eller större, om förbandet
är intakt och läckagefritt.

Indikationer för användning
Tegaderm™ Absorbent akrylatförband är indikerat för delhuds- och fullhudsskador som hudflikar, trycksår, ytliga sår, skavsår,
ytliga brännskador och delhudsbrännskador, tagställen vid hudtransplantation samt rena och väl förslutna incisioner vid öppen
kirurgi och laparaskopi. Förbandet kan också användas som ett skyddande förband på oskadad hud eller på hud som visar
tecken på begynnande skada orsakad av friktions- eller skjuvkrafter.

Kontraindikationer
Inga kända.

Varningar
Inga kända.

Försiktighetsåtgärder
1. Behandling av alla typer av sår ska vara en del av en noggrant utarbetad plan och utföras under överinseende

av sjukvårdspersonal.
2. Vid användning av Tegaderm™ Absorbent akrylatförband kan såret i början förefalla större och djupare då onödig vävnad

rensas bort. Samtidigt som såret ökar i storlek bör dess utseende förbättras. Om såret ökar i storlek efter de första
förbandsbytena ska sjukvårdspersonal kontaktas.

3. Håll såret/incisionen under uppsikt efter tecken på infektion. Kontakta sjukvårdspersonal om något av följande uppträder:
feber, ökad smärta, rodnad, blödning, svullnad, ovanlig lukt, ökad mängd sårvätska eller grumlig eller illaluktande sårvätska.
Tegaderm™ Absorbent akrylatförband får användas på infekterade sår endast under överinseende av sjukvårdspersonal.

4. I sällsynta fall kan irritation (rodnad) eller maceration (vit uppmjukad hud) av omgivande hud eller hypergranulation
(överdriven ärrvävnadsbildning i såret) uppstå. Om sådana symtom uppstår ska sjukvårdspersonal kontaktas.

5. Om såret inte börjar visa tecken på läkning eller om andra oväntade symtom uppträder ska sjukvårdspersonal kontaktas.
6. Vid avlägsnande av förbandet från ett operationssnitt som slutits med suturtejp, suturer eller agraffer ska extra försiktighet

iakttas så att dessa inte lossnar.
Bruksanvisning
Observera: Följ sjukvårdsinrättningens riktlinjer för infektionskontroll.

Före applicering av förbandet:
1. För patientens komfort bör riklig hårväxt klippas bort.
2. Rengör såret och omgivande hud omsorgsfullt.
3. Låt den omgivande huden torka innan applicering av förbandet.
4. Om den omgivande huden är skör eller riskerar att utsättas för sårvätska applicera 3M™ Cavilon™ No Sting barriärfilm på

den omgivande huden.
5. Efter bedömning av såret/incisionen väljs en lämplig förbandsstorlek så att den absorberande dynan når ca 1 cm

utanför sårkanterna.
6. Om såret är för stort för ett enda förband appliceras flera förband med de absorberande akrylatdynorna så att de

överlappar varandra.
Applicera förbandet:
1. Öppna förpackningen och ta ut det sterila förbandet.
2. Dra av skyddspapperet från förbandet så att den självhäftande ytan exponeras. Klipp inte i akrylatdynan. Om det behövs kan

filmens kanter klippas innan skyddspapperet avlägsnas.
3. Centrera förbandet över såret/incisionen. Tryck försiktigt med den självhäftande sidan nedåt och stryk fast förbandet från

mitten och utåt. Undvik att sträcka förbandet eller huden.
4. Avlägsna långsamt ramen samtidigt som du slätar ut filmkanterna och trycker hårt för att få god vidhäftning.
Observera: Under användning är det normalt att sårvätska absorberas i hela förbandet. Om sårvätskan skulle spridas mot
dynans kant betyder det inte att förbandet behöver bytas. Förbandet bör bytas om det läcker, lossnar eller om sårvätska har
trängt in under den självhäftande kanten.

Borttagande av förbandet:
1. Hur ofta förbandet ska bytas avgörs av faktorer såsom sårets typ, hur mycket såret vätskar, sjukvårdsinrättningens riktlinjer

och/eller rekommenderade riktlinjer.
2. Lyft försiktigt upp filmens kanter från huden. Om det är besvärligt att lyfta upp förbandet kan man sätta tejp på kanten och

använda den som hjälp att lyfta upp kanten. För avlägsnande av förband över ett operationssnitt som slutits med suturtejp,
suturer eller agraffer måste man vara extra försiktig så att dessa inte lossnar. Sårtejpen lossnar troligtvis när Tegaderm™
Absorbent akrylatförband avlägsnas. Om förbandet behöver avlägsnas tidigare än 7 dagar efter operationen ska suturtejpen
bytas eller lokala riktlinjer följas.

3. Fortsätt att lyfta upp filmen tills alla kanter har lossats från huden.
4. Avlägsna förbandet långsamt genom att vika ihop det efter hand. Dra försiktigt i hårstrånas växtriktning.
Bild

Förvaring/Hållbarhet/Avfallshantering
Förvaras i rumstemperatur för bästa resultat. Undvik hög värme och luftfuktighet. För uppgift om hållbarhet, se utgångsdatum
som finns angivet på varje förpackning.

Förpackning
Levereras individuellt förpackad för engångsbruk. Steril om förpackningen inte är skadad eller öppnad.
Om du har frågor eller kommentarer kan du i USA kontakta 3M Health Care Customer Helpline, tel. 1-800-228-3957.
Utanför USA kontaktar du ditt lokala 3M-företag.

Symbolförklaringar

Använd inte om förpackningen är skadad eller öppnad

Denna produkt eller förpackning innehåller inte naturgummilatex.

Varning, se bruksanvisningen

Får inte återanvändas

Sista förbrukningsdatum

Batchnummer

Katalog – Denna symbol visas tillsammans med katalognumret avseende den produkt som bär symbolen.

Tillverkare

 Steriliserad genom strålning

3M™ Tegaderm™ transparant 6
hydroactief verband
ovaal en vierkant

Productbeschrijving
3M™ Tegaderm™ transparant hydroactief verband is een steriel wondverband. Het verband bestaat uit een conformeerbaar
hydroactief kussentje, ingesloten tussen twee lagen transparante kleeffilm. De film die in contact komt met het wondoppervlak
is geperforeerd zodat het wondvocht door het hydroactieve kussentje kan worden opgenomen. De bovenlaag van de film is
niet geperforeerd. De niet-geperforeerde bovenlaag film die de achterkant bedekt, is waterdamp doorlaatbaar, maar laat geen
vloeistoffen, bacteriën en virussen door.* Het verband voorziet in een vochtig wondmilieu, waarvan is aangetoond dat dit de
wondgenezing bevordert. De verbanden zijn niet ontworpen of bedoeld voor een ander gebruik dan aangegeven en worden
hiervoor ook niet verkocht.
*In vitro tests tonen aan dat de transparante film een virale barrière vormt tegen virussen met een diameter van 27 nm of meer
als het filmverband intact blijft en zonder lekkage.

Gebruiksindicaties
Tegaderm™ transparant hydroactief verband wordt geïndiceerd voor oppervlakkige en diepe huidulcera inclusief huidscheuren,
decubitus, oppervlakkige wonden, schaafwonden, oppervlakkige en diepere brandwonden, donorplekken en schone, afgesloten,
nette chirurgische incisies of laparoscopische incisies. Het kan ook worden gebruikt als een beschermend verband op
onbeschadigde risicohuid of huid die tekenen begint te vertonen van beschadiging door wrijving.

Contra-indicaties
Niet bekend.

Waarschuwingen
Niet bekend.

Voorzorgsmaatregelen
1. De behandeling van wonden moet deel uitmaken van een goed opgesteld plan en onder toezicht staan van een

medisch deskundige.
2. De wond kan bij gebruik van een Tegaderm™ transparant hydroactief verband in eerste instantie groter en dieper lijken

omdat onnodig weefsel wordt verwijderd. Deze verandering moet een verbetering tot gevolg hebben met betrekking tot het
uiterlijk van de wond. Raadpleeg een medisch deskundige als de wond groter wordt nadat het verband de eerste paar keer
is verschoond.

3. Observeer de wond/chirurgische incisie op tekenen van infectie. Raadpleeg een medisch deskundige als een van de
volgende symptomen optreedt: koorts, meer pijn, roodheid, bloeding, zwelling, vreemde geur, verhoogde drainage of troebel
of vuil exsudaat. Tegaderm™ transparant hydroactief verband mag alleen onder toezicht van een medisch deskundige
worden gebruikt op geïnfecteerde wonden.

4. Erythema (roodheid) of maceratie (wit worden) van de omliggende huid of hypergranulatie (overmatige weefselvorming
in de wond) kunnen optreden, maar dit gebeurt zelden. Mochten deze symptomen zich voordoen, raadpleeg dan een
medisch deskundige.

5. Als de wond geen tekenen van genezing vertoont of als er zich andere onverwachte symptomen voordoen, raadpleeg dan
een medisch deskundige.

6. Bij chirurgische incisies met wondsluitingsproducten zoals hechtstrips, hechtdraden of krammen dient u bij het verwijderen
van het verband extra voorzichtig te zijn om verwijdering van deze wondsluitingsproducten te voorkomen.

Gebruiksaanwijzing
Opmerking: volg de richtlijnen van uw instelling voor het bestrijden van infecties.

Voordat u het verband gebruikt:
1. Verwijder overtollig haar voor het comfort van de patiënt.
2. Reinig de wond en omringende huid grondig.
3. Laat de omringende huid drogen alvorens het verband aan te brengen.
4. Als de huid rondom de wond kwetsbaar is of als de kans groot is dat deze huid met exsudaat uit de wond in contact komt,

dient u 3M™ Cavilon™ Niet Prikkende Barrièrefilm op het gebied rondom de wond aan te brengen.
5. Evalueer de wond/chirurgische incisie en kies de juiste maat verband zodat 1 cm van het hydroactieve wondkussentje buiten

de rand van de wond uitsteekt.
6. Laat de hydroactieve wondkussentjes overlappen bij wonden die niet door een enkel verband kunnen worden bedekt.
Het verband aanbrengen:
1. Open de verpakking en neem de steriele folie eruit.
2. Verwijder het schutblad van het verband, zodat het kleefoppervlak vrijkomt. Knip niet in het wondkussentje. Indien nodig, kan

de rand van de film worden bijgeknipt voordat het papieren frame wordt verwijderd.
3. Plaats het verband op het midden van de wond/chirurgische incisie. Druk de kleefzijde zachtjes aan en strijk het verband

vanuit het midden naar buiten toe glad. Zorg dat u het verband of de huid niet uitrekt.
4. Verwijder het frame langzaam en druk ondertussen de rand van de film aan en strijk deze glad om te zorgen voor een

goede hechting.
Opmerking: het is normaal dat tijdens gebruik door het gehele wondkussentje wondvocht wordt geabsorbeerd. Het verband
hoeft niet te worden verschoond als wondvocht naar de rand van het wondkussentje is verplaatst. Het verband moet worden
verschoond als er lekkage optreedt, het verband loslaat of als er wondvocht onder de kleefrand is gekomen.

Het verband verwijderen:
1. De frequentie waarmee het verband moet worden verwisseld, is afhankelijk van factoren als het type wond, het

drainagevolume, de protocollen van de instelling en/of de aanbevolen richtlijnen.
2. Maak de randen van de film voorzichtig los van de huid. Als u moeilijkheden ondervindt bij het losmaken van de film, breng

dan tape aan op de rand en trek hiermee de rand los. Bij chirurgische incisies met wondsluitingsproducten zoals hechtstrips,
hechtdraden of krammen dient u bij het verwijderen van het verband extra voorzichtig te zijn om verwijdering van deze
wondsluitingsproducten te voorkomen. Hechtstrips worden waarschijnlijk verwijderd wanneer het Tegaderm™ transparant
hydroactief verband wordt verwijderd. Als het verband minder dan 7 dagen na de operatie moet worden verwijderd, dient u
de hechtstrips te vervangen of het protocol van het ziekenhuis te volgen.

3. Blijf de film losmaken tot alle randen los zijn van de huid.
4. Verwijder het verband langzaam en vouw de losgemaakte delen naar het midden toe. Verwijder voorzichtig in de richting van

de haargroei.
Afbeeldingen

Opslag/houdbaarheid/verwijdering
Bij kamertemperatuur bewaren voor de beste resultaten. Vermijd extreme temperaturen en vochtigheid. Raadpleeg voor de
houdbaarheid de uiterste gebruiksdatum die op elke verpakking staat.

Verpakking
Individueel verpakt voor eenmalig gebruik. Steriel, tenzij de verpakking beschadigd of geopend is.
Als u vragen of opmerkingen hebt, kunt u in de VS contact opnemen met de klantenhulplijn van 3M Health Care op het
nummer 1-800-228-3957.
Buiten de Verenigde Staten kunt u contact opnemen met uw lokaal 3M-filiaal.

Verklaring van symbolen:

Niet gebruiken als de verpakking beschadigd of open is

Dit product en deze verpakking bevatten geen natuurlijk rubberlatex.

Let op, zie gebruiksaanwijzing

Niet opnieuw te gebruiken

Uiterste gebruiksdatum

Partijcode

Catalogus - Dit symbool gaat vergezeld met het catalogusnummer dat betrekking heeft op het apparaat dat het
symbool toont.

Fabrikant

 Gesteriliseerd met bestraling

3M™ Tegaderm™ Absorbent 5
Apósito acrílico absorbente
Oval y cuadrado

Descripción del producto
3M™ Tegaderm™ Absorbent es un apósito acrílico transparente estéril para heridas. Consta de una compresa acrílica
adaptable situada entre dos capas de película adhesiva transparente. La película que entra en contacto con la superficie de la
herida está perforada para que la compresa acrílica absorbente recoja el exudado de la herida. La capa superior de la película
no está perforada. La capa superior sin perforación es permeable al vapor causado por humedad, pero impermeable a líquidos,
bacterias y virus.* El apósito mantiene un entorno húmedo para la herida, lo que ha demostrado mejorar su curación. Los
apósitos no han sido diseñados ni pueden ser vendidos o utilizados para fines diferentes a los aquí indicados.
*Las pruebas In vitro muestran que la película transparente proporciona una barrera eficaz frente a virus de 27 nm de diámetro
o más, mientras que el apósito permanece intacto y sin fugas.

Indicaciones de uso
El apósito acrílico transparente 3M™ Tegaderm™ Absorbent está indicado para úlceras de la piel de espesor total o parcial
como desgarros de la piel, úlceras de presión, heridas superficiales, abrasiones, quemaduras superficiales y de espesor parcial,
zonas donantes para inhjertos e incisiones quirúrgicas limpias y cerradas o incisiones laparoscópicas. También se puede utilizar
como apósito protector en la piel expuesta a riesgos y sin daños o en la piel que comienza a mostrar signos de daños por
fricción o tensión.

Contraindicaciones
Ninguna conocida.

Advertencias
Ninguna conocida.

Precauciones
1. El tratamiento de cualquier herida debe formar parte de un plan bien definido bajo la supervisión de un profesional de

atención médica.
2. Inicialmente, al utilizar el apósito acrílico transparente 3M™ Tegaderm™ Absorbent la herida podría parecer más grande y

profunda ya que el tejido innecesario se elimina. Este aumento de tamaño debe ir acompañado de una mejora en el aspecto
de la herida. Si la herida se agranda después de los primeros cambios de apósito, consulte con un profesional sanitario.

3. Observe la herida/incisión quirúrgica en busca de signos de infección. Consulte con un profesional sanitario si detecta alguno
de estos síntomas: fiebre, aumento del dolor, enrojecimiento, hemorragia, inflamación, mal olor, aumento del exudado,
o exudado turbio o con mal aspecto. El apósito acrílico transparente Tegaderm™ Absorbent puede usarse en heridas
infectadas solo bajo la supervisión de un profesional sanitario.

4. Raramente, se puede producir irritación (enrojecimiento), maceración (blanqueamiento) de la piel que rodea la herida, o
hipergranulación (formación excesiva de tejido en la herida). Si se presenta alguno de estos síntomas, consulte con un
profesional sanitario.

5. Si la herida no comienza a mostrar señales de cicatrización o si se presenta algún otro síntoma imprevisto, consulte con un
profesional sanitario.

6. Al retirar el apósito sobre incisiones quirúrgicas con un dispositivo de cierre de heridas, como tiras adhesivas de
aproximación, suturas o grapas, tenga mucho cuidado de no retirar estos dispositivos de cierre.

Instrucciones para el uso
Nota: Siga el protocolo establecido para el control de la infección.

Antes de utilizar el apósito:
1. Recorte el exceso de vello para comodidad del paciente.
2. Limpie muy bien la herida y la zona que rodea la herida.
3. Deje que la piel que rodea la herida se seque antes de aplicar el apósito.
4. Si la piel perilesional es frágil o puede entrar en contacto con secreciones, aplique alrededor de la herida el protector cutáneo

no irritante 3M™ Cavilon™.
5. Inspeccione la incisión quirúrgica/herida y seleccione el apósito del tamaño correcto de forma que sobresalga 1 cm (3/8 de

pulgada) del borde de la herida.
6. Superponga las compresas centrales de acrílico absorbente cuando deba cubrir heridas demasiado grandes para un

solo apósito.
Aplicación del apósito:
1. Abra el paquete y extraiga el apósito estéril.
2. Despegue el papel protector del apósito para dejar al descubierto la superficie adhesiva. No se debe cortar la compresa de

acrílico. De ser necesario, se puede recortar el borde de la película antes de retirar el marco de papel.
3. Centre el apósito sobre la herida/incisión quirúrgica. Presione suavemente la parte adhesiva hacia abajo, alisando desde el

centro hacia los bordes. Evite estirar el apósito o la piel.
4. Retire lentamente el marco alisando el borde de la película y presionando firmemente para asegurar la correcta adhesión.
Nota: Durante su uso, es normal que la compresa absorba el exudado de la herida. Aunque el exudado se mueva hacia el borde
de la compresa, no es necesario cambiar el apósito. El apósito debe cambiarse si se levanta, si se sale el exudado o si se
observa secreción líquida de la herida por debajo del borde adhesivo.

Extracción del apósito:
1. La frecuencia de cambio del apósito dependerá de ciertos factores tales como el tipo de herida, el volumen del exudado, el

protocolo del establecimiento y/o las pautas recomendadas.
2. Despegue cuidadosamente los bordes del apósito de la piel. Si tiene dificultades para despegar el apósito, aplique cinta

adhesiva en el borde del apósito. En el caso de incisiones quirúrgicas con un dispositivo de cierre de incisión como tiras
adhesivas de aproximación, suturas o grapas, sea muy cuidadoso y evite retirar estos dispositivos de cierre. Las tiras
adhesivas para cierre de heridas probablemente también se retiren cuando se extraiga el apósito acrílico transparente
3M™ Tegaderm™ Absorbent. Si fuera necesario retirar el apósito en menos de 7 días después de la operación, vuelva a
colocar tiras adhesivas para el cierre de la herida o siga el protocolo específico de su centro.

3. Siga despegando los bordes hasta que todos se hayan desprendido de la piel.
4. Retire y doble el apósito lentamente. Tire cuidadosamente en la dirección de crecimiento del vello.
Imágenes

Almacenamiento, duración y eliminación
Para obtener mejores resultados, almacene el producto a temperatura ambiente. Evite el exceso de calor y humedad. Para
conocer la caducidad, consulte la fecha de vencimiento impresa en cada paquete.

Presentación
Presentación individual, para uso desechable.Se garantiza la esterilidad del producto a menos que el envase individual se
encuentre dañado o abierto.
Si tiene alguna pregunta o comentario, comuníquese con el Centro de Atención al Cliente de 3M Health Care (en EE. UU.)
al 1-800-228-3957.
Si se encuentra fuera de los Estados Unidos, comuníquese con su subsidiaria local de 3M.

Explicación de los símbolos:

No utilice el producto si el envase se encuentra dañado o está abierto

Este producto y su envase no contienen látex de caucho natural.

Precaución: Consulte las instrucciones de uso.

No puede reutilizarse

Utilizar antes de la fecha

Código de lote

Catálogo: este símbolo incluye el número de catálogo correspondiente al dispositivo que lo lleva.

Fabricante

 Esterilizado por irradiación

3M™ Tegaderm™ Absorbent 4
Medicazione acrilica trasparente assorbente
Ovale e quadrata

Descrizione del prodotto
3M™ Tegaderm™ Absorbent medicazione acrilica trasparente è una medicazione sterile per ferite. È composta da un tampone
assorbente acrilico racchiuso fra due strati di pellicola trasparente adesiva. La pellicola a contatto con la superficie della ferita
è perforata, in modo da permettere l’assorbimento dell’essudato della ferita da parte del tampone assorbente acrilico. Lo
strato superiore della pellicola non è perforato. Lo strato superiore della medicazione è permeabile a umidità e vapore, ma
impermeabile a liquidi, batteri e virus.* La medicazione mantiene umido l’ambiente della ferita, ottimizzandone il processo di
cicatrizzazione. Le medicazioni sono prodotte, vendute e destinate esclusivamente per gli utilizzi descritti.
*I test In vitro mostrano che il rivestimento in film di poliuretano trasparente 3M Tegaderm fornisce una barriera ai virus di
27 nm di diametro o superiore, se la medicazione resta intatta senza perdite.

Indicazioni per l’uso
Tegaderm™ Absorbent medicazione acrilica trasparente è indicata per ulcere cutanee a profondità parziale e totale, tra cui
lacerazioni cutanee, piaghe da decubito, ferite superficiali, abrasioni, ustioni superficiali e a spessore parziale, siti di prelievo per
trapianti, incisioni chirurgiche pulite e chiuse, ravvicinate, anche da laparoscopia. Inoltre, può essere usata come protezione su
cute a rischio, su cute sana o su cute che comincia a mostrare segni di lesioni da attrito o fissurazioni.

Controindicazioni
Nessuna nota.

Avvertenze
Nessuna nota.

Precauzioni
1. Il trattamento di qualsiasi tipo di ferita deve essere inserito in un programma ben definito supervisionato da un operatore

sanitario qualificato.
2. Utilizzando Tegaderm™ Absorbent, la ferita può inizialmente sembrare di dimensioni e profondità maggiori a causa

dell'eliminazione del tessuto superfluo. Questo aumento dovrebbe essere accompagnato da un miglioramento dell’aspetto
della stessa. Se la ferita si ingrandisce dopo le prime sostituzioni della medicazione, consultare un operatore sanitario.

3. Osservare la lesione/ferita chirurgica per scoprire eventuali segni di infezione. Consultare un operatore sanitario se si
verifica una delle seguenti condizioni: febbre, aumento del dolore, rossore, sanguinamento, gonfiore, odore insolito, aumento
dell'essudato o essudato torbido o sporco. Tegaderm™ Absorbent medicazione acrilica trasparente può essere utilizzata su
ferite infette soltanto sotto controllo medico.

4. Di rado possono manifestarsi eritema (arrossamento) o macerazione (sbiancamento) delle cute circostante o
ipergranulazione (eccessiva formazione di tessuto nella ferita). Nel caso in cui si riscontrassero tali fenomeni, consultare un
operatore sanitario.

5. Se la ferita non presenta segni di guarigione o se si presentano altri sintomi inaspettati, consultare un operatore sanitario.
6. Durante la rimozione della medicazione sulle ferite chirurgiche suturate mediante l'utilizzo di strisce adesive per sutura,

suture o clip metalliche è necessario procedere con maggiore attenzione per evitare di rimuovere anche questi dispositivi.
Modalità d’uso
Nota: seguire i protocolli della struttura per il controllo delle infezioni.

Prima di usare la medicazione:
1. Rasare i peli in eccesso per migliorare il comfort del paziente.
2. Pulire attentamente la ferita e la cute circostante.
3. Prima di applicare la medicazione, lasciare che la pelle si asciughi completamente.
4. Se la cute circostante la ferita è fragile, oppure è probabile il contatto con l'essudato della ferita, applicare 3M™ Cavilon™

Film barriera non irritante sulla cute perilesionale.
5. Ispezionare la lesione/ferita chirurgica e scegliere la dimensione appropriata per la medicazione in modo che 1 cm del

cuscinetto assorbente si estenda oltre il bordo della lesione stessa.
6. Sovrapporre i tamponi acrilici assorbenti quando si coprono ferite troppo ampie per le singole medicazioni.
Applicazione della medicazione:
1. Aprire la confezione ed estrarre la medicazione sterile.
2. Staccare la carta protettiva dalla medicazione esponendo così la sua superficie adesiva. Il tampone acrilico non deve essere

tagliato. Se necessario, il bordo delle pellicola può essere tagliato prima di rimuovere la cornice di carta.
3. Centrare la medicazione sulla lesione/ferita chirurgica. Premere delicatamente il lato adesivo del cerotto facendo scorrere le

dita dal centro verso l’esterno. Evitare di tirare la medicazione o la cute.
4. Togliere lentamente la cornice, premendo verso i bordi della pellicola e con salda pressione in modo da garantire una

buona adesione.
Nota: durante l’utilizzo è normale che i liquidi della ferita vengano assorbiti dal tampone della medicazione. Non è necessario
cambiare la medicazione se il drenaggio arriva verso il bordo del tampone. La medicazione dovrà essere cambiata se perde, se
si distacca o se si nota essudato della ferita sotto il bordo adesivo.

Rimozione della medicazione:
1. La frequenza nel cambiamento della medicazione dipende da fattori quali il tipo di ferita, il volume di essudato, i protocolli

della struttura e/o le linee guida raccomandate.
2. Sollevare con cura i bordi della pellicola dalla pelle. In caso di difficoltà nel sollevamento della medicazione, applicare un

pezzo di cerotto al bordo e utilizzarlo per sollevarla. Sulle ferite chirurgiche suturate mediante l'utilizzo di strisce adesive
per sutura, suture o clip metalliche è necessario procedere con maggiore attenzione per evitare di rimuovere anche
questi dispositivi. È probabile che le strisce adesive per la chiusura delle ferite vengano asportate durante la rimozione di
Tegaderm™ Absorbent. Se la medicazione deve essere rimossa prima di 7 giorni dall'intervento, applicare nuovamente le
strisce adesive di sutura oppure seguire il protocollo in vigore.

3. Continuare a tirare la pellicola sollevandola fino a quando tutti i bordi non si siano staccati dalla superficie cutanea.
4. Togliere la medicazione lentamente, ripiegandola su se stessa. Tirare con cautela in direzione della crescita dei peli.
Grafica

Conservazione/Periodo di validità/Smaltimento
Per ottenere i migliori risultati, conservare a temperatura ambiente. Evitare l'esposizione a calore e umidità eccessivi. Per il
periodo di validità del prodotto fare riferimento alla data di scadenza riportata su ciascuna confezione.

Confezionamento
Prodotto monouso confezionato singolarmente. Sterile purché la confezione non sia stata danneggiata o aperta.
Per domande o commenti, negli Stati Uniti contattare 3M Health Care Customer Helpline al numero 1-800-228-3957.
In paesi diversi dagli Stati Uniti, contattare il rappresentante locale 3M.

Descrizione dei simboli

Non utilizzare se la confezione è danneggiata o aperta

Questo prodotto e la sua confezione non contengono lattice di gomma naturale.

Attenzione, consultare le istruzioni per l’uso

Prodotto monouso

Data di scadenza

Codice di lotto

Catalogo – Il simbolo è accompagnato dal numero di catalogo che interessa il dispositivo recante il simbolo.

Produttore

 Sterilizzato per irraggiamento

3M™ Tegaderm™ Absorbent 3
transparenter Hydroaktivverband
oval und quadratisch

Produktbeschreibung
3M™ Tegaderm™ Absorbent transparenter Hydroaktivverband ist ein steriler Wundverband. Er besteht aus einem
anpassungsfähigen Acrylwundkissen, das zwischen zwei Schichten aus transparenter Klebefolie eingeschlossen ist. Der Teil
der Klebefolie, der mit der Wundoberfläche in Berührung kommt, ist perforiert, sodass das Wundkissen die Wundflüssigkeit
aufnehmen kann. Die Oberseite der Folie ist nicht perforiert. Die nicht perforierte Oberseite ist durchlässig für Feuchtigkeit,
jedoch undurchlässig für Flüssigkeiten, Bakterien und Viren.* Der transparente Hydroaktivverband hält ein feuchtes Wundmilieu
aufrecht und fördert damit den Heilungsprozess der Wunde. Herstellung, Verkauf und Eignung der Verbände nur für den
angegebenen Anwendungsbereich.
*In-vitro-Tests belegen, dass die transparente Folie eine Barriere für Viren mit einem Durchmesser von 27 nm oder größer
bildet, solange der Verband intakt bleibt und keine Flüssigkeit durchsickert.

Indikationen für die Anwendung
Tegaderm™ Absorbent transparenter Hydroaktivverband eignet sich zur Behandlung von oberflächlichen bis tiefen
Hautläsionen, einschließlich Hautrissen, Druckgeschwüren, oberflächlichen Wunden, Hautabschürfungen, oberflächlichen
Teilhautverbrennungen, Spendehautentnahmestellen und sauberen approximierten chirurgischen Inzisionen und
Laparoskopie-Inzisionen. Auf noch intakter gefährdeter Haut oder Haut, die bereits erste Zeichen einer Verletzung durch Reibung
oder Scherkräfte aufweist, kann er auch als Schutzverband verwendet werden.

Kontraindikationen
Keine bekannt.

Warnhinweise
Keine bekannt.

Vorsichtsmaßnahmen
1. Die Behandlung jeder Wunde sollte entsprechend einem sorgfältig aufgestellten Plan und unter ärztlicher Aufsicht erfolgen.
2. Bei Anwendung des transparenten Wundverbandes Tegaderm™ Absorbent kann die Wunde zunächst größer und tiefer

erscheinen, wenn sie von Belägen und abgestorbenem Gewebe gereinigt ist. Diese Vergrößerung sollte mit einem
verbesserten Wundaussehen einhergehen. Wenn sich die Wunde nach den ersten Verbandwechseln vergrößert, muss ein Arzt
hinzugezogen werden.

3. Die Wunde/Inzision sollte in regelmäßigen Abständen auf Infektionszeichen kontrolliert werden. Sobald eines der folgenden
Symptome auftritt, muss ein Arzt hinzugezogen werden: Fieber, stärkere Schmerzen, Rötung, Blutung, Schwellung,
ungewöhnlicher Geruch, zunehmende Wundexsudation bzw. trübe oder faulig riechende Wundflüssigkeit. Bei infizierten
Wunden darf Tegaderm™ Absorbent transparenter Hydroaktivverband nur unter Aufsicht von medizinisch ausgebildetem
Fachpersonal angewendet werden.

4. In seltenen Fällen können Erythema (Rötungen) oder Mazeration (Weißwerden) an der umgebenden Haut bzw.
Hypergranulation (exzessive Gewebebildung in der Wunde) auftreten. In diesem Fall muss ein Arzt hinzugezogen werden.

5. Wenn die Wunde keine Anzeichen einer Heilung aufweist oder andere unerwartete Symptome auftreten, sollte ein Arzt
hinzugezogen werden.

6. Die Entfernung des Verbandes erfordert auf chirurgischen Inzisionen mit Wundverschlusssystemen, wie selbstklebende
Wundverschlussstreifen, Nähte oder Klammern besondere Vorsicht, um die unbeabsichtigte Entfernung dieser Verschlüsse
zu vermeiden.

Anwendungshinweise
HINWEIS: Befolgen Sie die gültigen Richtlinien zur Infektionskontrolle.

Vor der Verwendung des Verbandes:
1. Entfernen Sie vermehrten Haarwuchs, um ein späteres schmerzhaftes Abnehmen des Verbandes zu vermeiden.
2. Die Wunde und die umgebende Haut gründlich reinigen.
3. Die umgebende Haut vor Anlegen des Verbandes trocknen lassen.
4. Wenn die umgebende Haut sehr empfindlich oder eine Ausbreitung von Wundsekret wahrscheinlich ist, kann prophylaktisch

3M™ Cavilon™ Reizfreier Hautschutz auf die umgebende Haut aufgetragen werden.
5. Beurteilen Sie die Wunde/chirurgische Inzision, und wählen Sie die Verbandsgröße so, dass 1 cm der absorbierenden

Wundauflage den Wundrand überlappt.
6. Beim Abdecken von Wunden, die für ein einziges Wundkissen zu groß sind, können die Acrylwundkissen überlappend

angelegt werden.
Anlegen des Verbandes:
1. Die Packung öffnen und den sterilen Verband entnehmen.
2. Das Trägerpapier vom Verband lösen und die Klebefläche freilegen. Das Acrylwundkissen darf nicht zugeschnitten werden.

Vor Entfernen des Papierrahmens kann der Kleberand bei Bedarf auf die Wundgröße zugeschnitten werden.
3. Zentrieren Sie den Verband über der Wunde/chirurgischen Inzision. Vorsichtig die Klebefläche aufdrücken und von der Mitte

nach außen streichen. Vermeiden Sie es, den Verband oder die Haut zu dehnen.
4. Den Rahmen langsam entfernen und dabei den Rand der Folie glatt streichen. Gut aufdrücken, damit die Folie fest sitzt.
HINWEIS: Es ist völlig normal, dass während der Anwendung Wundflüssigkeit überall im Kissen absorbiert wird. Auch wenn die
Wundflüssigkeit zum Rand des Wundkissens vordringt, muss deswegen nicht der Verband gewechselt werden. Der Verband
sollte gewechselt werden, wenn er undicht ist, sich ablöst oder Wundflüssigkeit unter den Kleberand sickert.

Abnehmen des Verbandes:
1. Die Häufigkeit des Verbandwechsels ist u. a. von der Art der Wunde, der Wundexsudation, gültigen Richtlinien bzw.

Standards abhängig.
2. Die Ränder des Verbandes vorsichtig von der Haut lösen. Falls das Lösen des Verbandes Probleme bereitet, einen

Klebestreifen am Rand befestigen und damit den Verband anheben. Chirurgische Inzisionen mit Wundverschlusssystemen,
wie selbstklebende Wundverschlussstreifen, Nähte oder Klammern, erfordern besondere Vorsicht, um das unbeabsichtigte
Entfernen dieser Wundverschlüsse zu vermeiden. Selbstklebende Wundverschlussstreifen werden häufig bei der Entfernung
des sterilen Wundverbandes Tegaderm™ Absorbent transparenter Hydroaktivverband mit entfernt. Wenn der Verband früher
als 7 Tage nach der Operation entfernt werden muss, ersetzen Sie die selbstklebenden Wundverschlussstreifen - falls
erforderlich - entsprechend Ihren gültigen Richtlinien oder Standards.

3. Die Folie weiterhin hochziehen, bis der gesamte Rand von der Hautoberfläche entfernt ist.
4. Den Verband langsam abziehen und gleichzeitig zusammenlegen. Vorsichtig in Haarwuchsrichtung abziehen.
Grafische Darstellungen

Lagerung/Haltbarkeit/Entsorgung
Es wird empfohlen, das Produkt bei Zimmertemperatur aufzubewahren. Vor übermäßiger Hitze und Feuchtigkeit schützen. Das
Verfallsdatum ist auf jeder Verpackung aufgedruckt.

Darreichungsform
Einzeln verpackt, nur für den Einmalgebrauch. Steril bei unbeschädigter und ungeöffneter Verpackung.
Bei Fragen oder Anmerkungen wenden Sie sich innerhalb der USA bitte an die 3M Health Care Customer Helpline unter der
Telefonnummer 1-800-228-3957.
Außerhalb der USA kontaktieren Sie bitte die nächste 3M-Zweigstelle (z. B. 3M Medica Zweigniederlassung der
3M Deutschland GmbH 41453 Neuss, Tel.: 02131-144000.)

Erklärung der Symbole

Bei beschädigter Packung nicht verwenden

Produkt und Verpackung enthalten keinen Naturkautschuk.

Gebrauchsanweisung beachten

Nicht wiederverwenden

Verwendbar bis

Chargenbezeichnung

Artikelnummer – neben diesem Symbol ist die Artikelnummer des jeweiligen Geräts angegeben.

Hersteller

 Sterilisation durch Bestrahlung

3M™ Tegaderm™ Absorbant 2
Pansement absorbant acrylique transparent
Ovale et carré

Description du produit
Le pansement 3M™ Tegaderm™ Absorbant est un pansement acrylique transparent stérile pour les plaies. Il est composé
d'une compresse acrylique souple placée entre deux couches de film adhésif transparent. Le film en contact avec la surface de
la plaie est perforé pour permettre à la compresse en acrylique d'absorber les exsudats. En revanche, la couche externe n'est
pas perforée. Le film externe non perforé est perméable à la vapeur d'eau, mais il est imperméable aux liquides, aux bactéries
et aux virus*. Ainsi, le pansement maintient la plaie dans un environnement humide constant qui favorise la cicatrisation. Les
pansements ne sont pas conçus, vendus ni prévus pour un usage autre que celui indiqué.
* Des essais In vitro ont montré que le film transparent constitue une barrière contre les virus d'un diamètre d'au moins 27 nm,
à condition que le pansement demeure intact et qu'il n'y ait pas de fuite.

Conseils d’utilisation
Le pansement Tegaderm™ Absorbant est indiqué pour les ulcères superficiels ou profonds, y compris les déchirures cutanées,
les escarres, les plaies superficielles, les abrasions, les brûlures superficielles ou d'épaisseur partielle, les sites de prélèvement
de greffes, et les plaies propres et fermées suite à une incision laparoscopique ou chirurgicale et dont les bords sont
rapprochés. Il peut également être utilisé comme pansement protecteur sur une peau fragile, mais saine, ou sur une peau lésée
par le frottement ou le cisaillement.

Contre-indications
Aucune contre-indication connue.

Mises en garde
Aucune mise en garde connue.

Précautions d’emploi
1. Le traitement des plaies doit faire partie d'un programme de soins bien défini et placé sous surveillance médicale.
2. Lors de l'utilisation du pansement Tegaderm™ Absorbant, la blessure peut initialement sembler plus étendue et plus

profonde. Ceci est dû à l'élimination des tissus dévitalisés. Cet élargissement doit s'accompagner d’une amélioration de
l’aspect de la plaie. Si la plaie continue de s'agrandir après plusieurs changements de pansement, consultez un médecin.

3. Surveillez la plaie/l'incision chirurgicale pour déceler tout signe d'infection. Consultez un médecin si vous observez l'un des
phénomènes suivants : fièvre, augmentation de la douleur, rougeur, saignement, �dème, odeur inhabituelle, changement des
caractéristiques des exsudats (augmentation, turbidité, mauvaise odeur). Le pansement Tegaderm™ Absorbant peut être
utilisé sur des plaies infectées uniquement sous contrôle médical.

4. Dans de rares cas, un érythème (rougeur) ou une macération (blanchiment) des tissus cutanés péri-lésionnels, ou une
hyper-granulation (formation excessive de tissus dans la plaie) peuvent apparaître. Si tel est le cas, consultez un médecin.

5. Si la plaie ne manifeste aucun signe de cicatrisation ou si des symptômes inattendus apparaissent, consultez un médecin.
6. Lorsque vous retirez des pansements placés sur des incisions chirurgicales avec des dispositifs de suture tels que des

bandelettes adhésives, des fils ou des agrafes, veillez à ne pas retirer accidentellement ces dispositifs.
Mode d’emploi
Remarque : respectez les directives habituelles en matière de prévention des infections.

Avant d'utiliser le pansement :
1. Rasez les poils, pour un plus grand confort du patient.
2. Nettoyez soigneusement la plaie et la peau péri-lésionnelle.
3. Assurez-vous que la peau péri-lésionnelle est parfaitement sèche avant d'appliquer le pansement.
4. Si la peau péri-lésionnelle est fragile ou risque d'être exposée aux exsudats de la plaie, appliquez le film protecteur cutané

non irritant 3M™ Cavilon™ NSBF* en pourtour de la plaie. (* No Sting Barrier Film.)
5. Mesurez la plaie afin de déterminer la taille de pansement adéquate : la partie absorbante du pansement doit dépasser les

bords de la plaie d'au moins 1 cm.
6. En cas de plaie trop large pour un seul pansement, faites en sorte que les compresses absorbantes en acrylique

se chevauchent.
Application du pansement :
1. Ouvrez l'emballage et sortez le pansement stérile.
2. Retirez le film protecteur du pansement, de façon à exposer la partie adhésive. La compresse acrylique n'est pas conçue

pour être découpée. Si nécessaire, les bords du film peuvent être découpés avant d'enlever la protection en papier.
3. Centrez le pansement sur la plaie/l'incision chirurgicale. Appuyez délicatement le côté adhésif sur la peau, en lissant du

centre vers l'extérieur. Évitez d'étirer le pansement ou la peau.
4. Retirez lentement la protection en papier tout en lissant le bord du film adhésif et en appuyant fermement pour que le

pansement soit bien collé.
Remarque : lors de l'utilisation, il est normal que les exsudats soient absorbés par la compresse. Même si ces exsudats
atteignent les bords de la compresse, il n'est pas forcément nécessaire de changer le pansement. Le pansement doit être
changé en cas de suintement, de décollement des bords ou d'écoulement des exsudats sous la partie adhésive.

Retrait du pansement :
1. La fréquence de changement du pansement dépend de facteurs comme le type de plaie, le volume d'exsudats, les

protocoles et/ou les recommandations de l’établissement.
2. Soulevez délicatement les bords du film adhésif. Si le pansement est difficile à soulever, appliquez une bande adhésive

sur les bords. Pour les incisions chirurgicales avec des dispositifs de suture tels que des bandelettes adhésives, des fils
ou des agrafes, veillez à ne pas retirer accidentellement ces dispositifs. Les bandelettes adhésives de fermeture de plaie
sont susceptibles d'être retirées lors du retrait du pansement Tegaderm™ Absorbent. Si le pansement doit être retiré
moins de 7 jours après l'opération, changez les bandelettes adhésives de fermeture de plaie ou suivez le protocole de
votre établissement.

3. Continuez à soulever les bords jusqu'à ce qu'ils soient tous décollés.
4. Retirez lentement le pansement, en le repliant sur lui-même. Tirez délicatement dans le sens des poils.
Illustrations

Conservation / durée de conservation / élimination
Pour une efficacité optimale, conservez le produit à température ambiante. Évitez toute chaleur ou humidité excessive. Pour
connaître la durée de conservation, consultez la date limite d'utilisation imprimée sur l’emballage.

Présentation
Pansement à usage unique, sous emballage individuel. Pansement stérile si l'emballage n'est ni ouvert ni endommagé.
Pour toute question ou tout commentaire, contactez l'assistance téléphonique des Marchés de la Santé de 3M France au nº
Azur : 0810 331 300 ou au +33 1 30 31 85 85, et par fax au +33 1 30 31 85 51.
3M France, Marchés de la Santé, Boulevard de l'Oise 95006 Cergy Pontoise Cedex.
En dehors des États-Unis, contactez votre filiale locale de 3M.

Signification des symboles

Ne pas utiliser si l'emballage est endommagé ou ouvert.

Ce produit et son emballage ne contiennent pas de latex naturel.

Attention, consulter le mode d’emploi.

À usage unique

Date limite d’utilisation

Numéro de lot

Catalogue : ce symbole s’accompagne du numéro de référence de l’appareil sur lequel ce symbole est apposé.

Fabricant

 Stérilisation par irradiation

3M™ Tegaderm™ Absorbent 1
Absorbent Clear Acrylic Dressing
Oval and Square

Product Description
3M™ Tegaderm™ Absorbent Clear Acrylic Dressing is a sterile wound dressing. It consists of a conformable acrylic pad
enclosed between two layers of transparent adhesive film. The film in contact with the wound surface is perforated to allow
uptake of the wound fluid by the absorbent acrylic pad. The top layer of film is not perforated. The non-perforated top layer of
film is moisture vapor permeable, but impermeable to liquids, bacteria, and viruses.* The dressing maintains a moist wound
environment, which has been shown to enhance wound healing. The dressings are not designed, sold or intended for use
except as indicated.
*In vitro testing shows that the transparent film provides a viral barrier from viruses 27 nm in diameter or larger while the
dressing remains intact without leakage.

Indications for Use
Tegaderm™ Absorbent Clear Acrylic Dressing is indicated for partial and full thickness dermal ulcers including skin tears,
pressure ulcers, superficial wounds, abrasions, superficial and partial-thickness burns, donor sites, and clean, closed
approximated surgical incisions or laparoscopic incisions. It may also be used as a protective dressing on at risk, undamaged
skin or skin beginning to show signs of damage from friction or shear.

Contraindications
None known.

Warnings
None known.

Precautions
1. Treatment of any wound should be part of a well-defined plan and under the supervision of a health care professional.
2. When using Tegaderm™ Absorbent Clear Acrylic Dressing, the wound may initially appear larger in size and depth as

unnecessary tissue is cleaned away. This increase should be accompanied by an improved appearance of the wound. If the
wound gets larger after the first few dressing changes, consult a health care professional.

3. Observe the wound/surgical incision for signs of infection. Consult a health care professional if any of the following are noted:
fever, increased pain, redness, bleeding, swelling, unusual odor, increased drainage or cloudy or foul drainage. Tegaderm™
Absorbent Clear Acrylic Dressing may be used on infected wounds only under the care of a health care professional.

4. Rarely, erythema (redness), or maceration (whitening) of the surrounding skin, or hypergranulation (excessive tissue
formation in the wound) may develop. Should these occur, consult a health care professional.

5. If the wound does not begin to show signs of healing or if any other unexpected symptoms occur, consult a health
care professional.

6. During dressing removal for surgical incisions with an incision closure device such as adhesive wound closure strips, sutures,
or staples, provide extra caution to avoid removal of these closure devices.

Directions for Use
Note: Follow facility guidelines for infection control.

Before Using the Dressing:
1. Clip excess hair for patient comfort.
2. Cleanse the wound and surrounding skin thoroughly.
3. Allow the surrounding skin to dry before applying the dressing.
4. If the periwound skin is fragile or exposure to drainage is likely, apply 3M™ Cavilon™ No Sting Barrier Film to the

periwound skin.
5. Evaluate the wound/surgical incision and select the correct dressing size so that 1 cm (3/8 inch) of the absorbent pad

extends beyond the wound edge.
6. Overlap the absorbent acrylic pads when covering wounds too large for single dressings.
Applying the Dressing:
1. Open package and remove sterile dressing.
2. Peel the liner from the dressing, exposing the adhesive surface. The acrylic pad is not intended to be cut. If needed, the film

border may be trimmed before the paper frame is removed.
3. Center the dressing over the wound/surgical incision. Gently press the adhesive side down, smoothing from the center

outward. Avoid stretching the dressing or the skin.
4. Slowly remove the frame while smoothing the film border and applying firm pressure to ensure good adhesion.
Note: During use, it is normal for wound fluid to be absorbed throughout the pad. Movement of drainage to the edge of the pad
does not create a need to change the dressing. The dressing should be changed if it is leaking, lifting off, or if there is wound
fluid under the adhesive border.

Removing the Dressing:
1. Frequency of changing the dressing will depend on factors such as type of wound, volume of drainage, facility protocols and/

or recommended guidelines.
2. Carefully lift the film edges from the skin. If there is difficulty lifting the dressing, apply tape to the edge and use the tape to

lift. For surgical incisions with an incision closure device such as adhesive wound closure strips, sutures, or staples, provide
extra caution to avoid removal of these closure devices. Adhesive wound closure strips are likely to be removed when the
Tegaderm™ Absorbent Clear Acrylic Dressing is removed. If dressing requires removal in less than 7 days post-op replace
the adhesive wound closure strips or follow individual institution protocol.

3. Continue lifting the film until all edges are free from the skin surface.
4. Remove the dressing slowly, folding it over itself. Pull carefully in the direction of hair growth.
Graphics

Storage/ Shelf Life/Disposal
For best results, store at room temperature. Avoid excessive heat and humidity. For shelf life, refer to the expiration date, which
is printed on each package.

How supplied
Individually packaged for single use only. Sterile unless package is damaged or open.
If you have any questions or comments, in the USA contact the 3M Health Care Customer Helpline at 1-800-228-3957.
In Canada, contact 3M Canada Company, P.O. Box 5757, London, Ontario, N6A 4T1, 1-800-364-3577
Outside of the United States, contact your local 3M subsidiary.

Explanation of Symbols

Do not use if package is damaged or open

This product and package do not contain natural rubber latex.

Caution, see instructions for use

Do not reuse

Use by date

Batch code

Catalogue – This symbol is accompanied by the catalogue number relevant to the device bearing the symbol.

Manufacturer

 Sterilized using irradiation

Made in U.S.A. by
 3M Health Care

2510 Conway Ave.
St. Paul, MN 55144
www.3M.com/Tegaderm
© 2020, 3M. All rights reserved.
3M, Cavilon and Tegaderm are trademarks of 3M.
Issue Date: 2020-08
34-8726-0770-9

3M Deutschland GmbH
Health Care Business
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss, Germany

3M Canada Company
P.O. Box 5757, London, Ontario, N6A 4T1

1-800-364-3577
3M, Cavilon et Tegaderm sont des marques de

commerce de 3M, utilisées sous licence au Canada.
© 2020, 3M. Tous droits réservés.
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3M™ Tegaderm™ Absorbent d
Absorbent Şeffaf Akrilik Örtü
Oval ve Kare

Ürün Tanımı
3M™ Tegaderm™ Absorbent Şeffaf Akrilik Örtü steril bir yara örtüsüdür. İki kat şeffaf yapışkan filmin arasına yerleştirilmiş
esnek bir akrilik pedden oluşur. Yara yüzeyine temas eden film, yara sıvısının emici akrilik ped tarafından alınması için perfore
edilmiştir. Film sırtı perfore değildir. Perfore olmayan film sırtı nem buharını geçirirken sıvıları, bakterileri ve virüsleri geçirmez.*
Örtü yaranın iyileşmesini desteklediği ispatlanmış olan nemli bir yara ortamı sağlar. Örtüler belirtilen alanlar dışında kullanım için
tasarlanmamıştır, belirtilen amaçlar dışında satılamaz veya kullanılamaz.
*In vitro testler, örtü sızıntı yapmaksızın bütünlüğünü korurken, şeffaf filmin çapı 27 nm veya daha büyük olan virüsler için bir
viral bariyer oluşturduğunu göstermektedir.

Kullanım Endikasyonları
Tegaderm™ Absorbent Şeffaf Akrilik Örtü, cilt açılmaları, bası ülserleri, yüzeysel yaralar, aşınmalar, yüzeysel ve kısmen derin
yanmalar, donör sahaları, temiz, kapatılmış birleştirilmiş cerrahi kesiler ve laparoskopik kesiler dahil olmak üzere bölgesel ve
derin dermal ülserlerde endikedir. Ayrıca, risk altında olup hasar görmemiş ciltte veya sürtünme ve aşınmadan dolayı hasar
belirtileri göstermeye başlamış ciltte de koruyucu örtü olarak kullanılabilir.

Kontrendikasyonlar
Bilinen yok.

Uyarılar
Bilinen yok.

Önlemler
1. Tüm yaraların tedavisi profesyonel bir sağlık personelinin gözetimi altında iyi tanımlanmış bir planın parçası

olarak gerçekleştirilmelidir.
2. Tegaderm™ Absorbent Şeffaf Akrilik Örtü kullanırken, gereksiz dokular temizlendiğinden yara ilk başta daha geniş ve daha

derin görünebilir. Bu büyümeye yaranın iyileşmiş görünümü eşlik etmelidir. İlk birkaç örtü değişiminden sonra yara büyümeye
devam ederse profesyonel bir sağlık personeline danışın.

3. Yarayı/cerrahi kesiyi enfeksiyon belirtilerine karşı gözlemleyin. Aşağıdakilerden birini fark ederseniz, profesyonel bir sağlık
personeline danışın: ateş, ağrıda artış, kızarıklık, kanama, şişme, sıra dışı koku, akıntıda artış, bulanık ya da kötü kokulu
akıntı. Tegaderm™ Absorbent Şeffaf Akrilik Örtü enfekte olmuş yaralarda yalnızca profesyonel bir sağlık personelinin
gözetiminde kullanılabilir.

4. Nadiren, etrafındaki ciltte irritasyon (kızarıklık) veya maserasyon (beyazlama) ya da hipergranülasyon (yara etrafında fazla
doku formasyonu) oluşabilir. Bu durumlarda profesyonel bir sağlık personeline danışın.

5. Yara iyileşme belirtileri göstermezse veya beklenmeyen herhangi başka bir semptom oluşursa profesyonel bir sağlık
personeline danışın.

6. Yapışkan yara kapatma şeritleri, sütur veya stapler gibi kesi kapama malzemelerine sahip cerrahi kesiler için örtüyü
çıkarırken bu kapatma malzemelerini çıkarmamak için ayrıca dikkatli olun.

Kullanma Talimatları
Not: Enfeksiyon kontrolü için kurum prosedürlerini izleyin.

Örtüyü Kullanmadan Önce:
1. Hasta konforu için fazla tüyleri kesin.
2. Yara ve etrafındaki cildi iyice temizleyin.
3. Örtüyü uygulamadan önce etrafındaki cildin kurumasını bekleyin.
4. Yara etrafındaki cilt hassas ise veya yara sızıntısına maruz kalması olasıysa yara etrafındaki cilde 3M™ Cavilon™ Cildi

Yakmayan Bariyer Film uygulayın.
5. Yarayı/cerrahi kesiyi ölçü ve emici pedin en az 1 cm (3/8 inç) bölümünün yaranın sınırını aşacağı şekilde doğru örtü

boyutunu seçin.
6. Tek örtü için çok geniş olan yaraları kapatırken emici akrilik pedleri birbirinin üzerine gelecek şekilde yerleştirin.
Örtünün Uygulanması:
1. Ambalajı açın ve steril örtüyü çıkarın.
2. Örtüyü astar kısmından ayırarak yapışkan yüzeyi açığa çıkarın. Akrilik ped kesilmek üzere üretilmemiştir. Gerekirse film

kenarları kağıt çerçeve çıkarılmadan önce kesilerek daraltılabilir.
3. Örtüyü yara/cerrahi kesinin üzerinde ortalayın. Merkezden dışa doğru düzelterek yapışkan yüzeyi nazikçe aşağı doğru

bastırın. Örtüyü veya cildi germekten kaçının.
4. Film kenarlarını düzeltirken ve iyi bir yapışmayı sağlamak için sabit basınç uygularken çerçeveyi yavaşça kaldırın.
Not: Kullanım sırasında yara sıvısının pede yayılması normaldir. Sızıntının pedin kenarına doğru ilerlemesi örtünün
değiştirilmesini gerektirmez. Örtü sızdırıyorsa, kalkıyorsa veya yapışkan sınırın altında yara sıvısı varsa değiştirilmelidir.

Örtünün Çıkarılması:
1. Örtüyü değiştirme sıklığı yaranın türü, sızıntının hacmi, kurum prosedürleri ve/veya önerilen talimatlar gibi faktörlere

bağlı olacaktır.
2. Film kenarlarını ciltten dikkatlice kaldırın. Örtüyü kaldırmak zor oluyorsa örtünün kenarına bant uygulayarak kaldırmak için

bandı kullanın. Yapışkan yara kapatma şeritleri, sütur veya stapler gibi kesi kapama malzemelerine sahip cerrahi kesiler için
örtüyü çıkarırken bu kapama malzemelerini çıkarmamak için ayrıca dikkatli olun. Yapışkan yara kapama şeritleri Tegaderm™
Absorbent Şeffaf Akrilik Örtü çıkarılırken çıkabilirler. Örtünün, operasyon sonrası 7 günden az sürede çıkarılması gerekiyorsa
yapışkan yara kapama şeritlerini değiştirin veya özel kurum protokolünü izleyin.

3. Filmin tümü cilt yüzeyinden ayrılana kadar kenarları kaldırmaya devam edin.
4. Örtüyü kendi üzerine katlayarak yavaşça çıkarın. Tüy çıkış yönüne doğru dikkatlice çekin.
Grafikler

Saklama/ Raf Ömrü/İmha
En iyi sonuç için oda sıcaklığında saklayın. Aşırı nem ve sıcaktan uzak tutun. Raf ömrü için her paketin üzerine basılan son
kullanma tarihine bakın.

Tedarik şekli
Yalnızca tek kullanıma yönelik olarak tek tek paketlenmiştir. Ambalaj zarar görmediği veya açılmadığı sürece sterildir.
Herhangi bir sorunuz ya da yorumunuz varsa, ABD'de 1-800-228-3957 numaralı telefondan 3M Sağlık Ürünleri Müşteri Yardım
Hattı'nı arayın.
ABD dışındaysanız, bölgenizdeki 3M kuruluşuyla iletişime geçin.

Sembollerin Açıklaması

Ambalaj hasarlı veya açık ise kullanmayın

Bu ürün ve ambalajı doğal kauçuk lateks içermez.

Dikkat, kullanım talimatlarına bakın

Yeniden kullanmayın

Son kullanma tarihi

Parti kodu

Katalog – Bu sembolün beraberinde sembolü taşıyan cihaza ait katalog numarası yer alır.

Üretici

Işınlama ile sterilize edilmiştir

3M™ Tegaderm™ Absorbent =
Διαφανές Ακρυλικό Απορροφητικό Επίθεμα
Οβάλ και Τετράγωνο

Περιγραφή προϊόντος
Το Διαφανές Ακρυλικό Απορροφητικό Επίζεμα Tegaderm™ της 3M™ είναι ένα αποστειρωμένο επίζεμα τραύματος. Αποτελείται
από ένα ευπροσάρμοστο ακρυλικό ταμπόν το οποίο βρίσκεται ανάμεσα σε δύο στρώματα διαφανούς αυτοκόλλητης μεμβράνης. Η
μεμβράνη που έρχεται σ' επαφή με την επιφάνεια του τραύματος είναι διάτρητη για να επιτρέπει την απορρόφηση του υγρού του
τραύματος από το απορροφητικό ακρυλικό ταμπόν. Το επάνω στρώμα της μεμβράνης δεν είναι διάτρητο. Το μη διάτρητο επάνω
στρώμα της μεμβράνης, είναι διαπερατό στην αναπνοή του δέρματος, αλλά μη διαπερατό στα υγρά, στα βακτήρια και στους ιούς.*
Το επίζεμα διατηρεί ένα υγρό περιβάλλον στο τραύμα, το οποίο έχει καταδειχζεί ότι ενισχύει την επούλωση του τραύματος. Τα
επιζέματα δεν έχουν σχεδιαστεί, δεν πωλούνται, ούτε προορίζονται για άλλη χρήση εκτός από την ενδεδειγμένη.
*Οι δοκιμές in vitro αποδεικνύουν ότι το διαφανές φιλμ παρέχει ένα φραγμό στους ιούς διαμέτρου 27nm ή μεγαλύτερους, όσο
διάστημα το επίζεμα παραμένει άζικτο χωρίς διαρροή.

Ενδείξεις χρήσης
Το Διαφανές Ακρυλικό Απορροφητικό Επίζεμα Tegaderm™ ενδείκνυται για μερικού και ολικού πάχους δερματικά έλκη, όπως
ρήξη του δέρματος, έλκη κατάκλισης, επιφανειακά τραύματα, εκδορές, επιφανειακά και μερικού πάχους εγκαύματα, δότριες
επιφάνειες μοσχευμάτων και καζαρές, κλειστές χειρουργικές τομές ή λαπαροσκοπικές τομές. Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηζεί
ως προστατευτικό επίζεμα σε δέρμα υψηλού κινδύνου, άζικτο ή δέρμα που έχει αρχίσει να παρουσιάζει ενδείξεις βλάβης από
τριβή ή διάτμηση.

Αντενδείξεις
Καμία γνωστή.

Προειδοποιήσεις
Καμία γνωστή.

Προφυλάξεις
1. Η ζεραπεία οποιουδήποτε τραύματος πρέπει να γίνεται στο πλαίσιο ενός σαφώς καζορισμένου πρωτοκόλλου και υπό την

επίβλεψη ενός επαγγελματία υγείας.
2. Όταν χρησιμοποιείται το Διαφανές Ακρυλικό Απορροφητικό Επίζεμα Tegaderm™, το τραύμα μπορεί αρχικά να φανεί

μεγαλύτερο σε μέγεζος και βάζος, αφού ο περιττός ιστός απομακρύνεται. Η αύξηση αυτή του μεγέζους του τραύματος, ζα
πρέπει να συνοδεύεται και από βελτίωση της κλινικής του εικόνας. Αν το τραύμα αυξάνει σε μέγεζος μετά τις πρώτες αλλαγές
του επιζέματος, συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία της υγείας.

3. Παρακολουζήστε το τραύμα/τη χειρουργική εκτομή για ενδείξεις μόλυνσης. Συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας
αν παρατηρήσετε οτιδήποτε από τα ακόλουζα: Πυρετό, πόνο που γίνεται πιο έντονος, ερυζρότητα, αιμορραγία, οίδημα,
ασυνήζιστη οσμή, αυξανόμενη έκκριση ζολή ή δύσοσμη. Το Διαφανές Ακρυλικό Απορροφητικό Επίζεμα Tegaderm™ μπορεί να
χρησιμοποιηζεί σε μολυσμένα τραύματα, μόνο υπό την φροντίδα ενός επαγγελματία υγείας.

4. Σε σπάνιες περιπτώσεις ενδέχεται να αναπτυχζεί ερύζημα (ερυζρότητα) ή εμβροχή (λευκότητα) του γύρω δέρματος
ή υπερκοκκίωση (υπερπλασία ιστού στο τραύμα). Αν τυχόν προκύψουν αυτά τα προβλήματα, συμβουλευτείτε έναν
επαγγελματία υγείας.

5. Αν το τραύμα δεν αρχίσει να επουλώνεται ή αν προκύψουν οποιαδήποτε άλλα μη αναμενόμενα συμπτώματα, συμβουλευτείτε
έναν επαγγελματία υγείας.

6. Κατά την αφαίρεση επιζεμάτων από χειρουργικές τομές που φέρουν αυτοκόλλητες ταινίες σύγκλεισης ή ράμματα ή κλιπ, δώστε
ιδιαίτερη προσοχή για να μην αφαιρέσετε τίποτα από τα παραπάνω.

Οδηγίες Χρήσης
Σημείωση: Ακολουζήστε τις οδηγίες του νοσοκομείου σας όσον αφορά τον έλεγχο των λοιμώξεων.

Πριν χρησιμοποιήσετε το επίθεμα:
1. Κόψτε τις επιπλέον τρίχες για την άνεση του ασζενούς.
2. Καζαρίστε επιμελώς το τραύμα και το γύρω δέρμα.
3. Το δέρμα γύρω από το τραύμα ζα πρέπει να είναι στεγνό πριν την εφαρμογή του επιζέματος.
4. Αν το δέρμα γύρω από το τραύμα είναι ευπαζές ή είναι πιζανή η έκζεσή του σε εκκρίσεις του τραύματος, χρησιμοποιήστε το

3M™ Cavilon™ Μη Ερεζιστικό Προστατευτικό Φιλμ στο δέρμα γύρω από το τραύμα.
5. Εκτιμήστε το τραύμα/τη χειρουργική τομή και επιλέξτε το σωστό μέγεζος επιζέματος έτσι ώστε το απορροφητικό ταμπόν να

εκτείνεται 1 εκ. πέρα από τα όρια του τραύματος.
6. Αλληλοεπικαλύψτε τα απορροφητικά ακρυλικά επιζέματα όταν καλύπτετε τραύματα πολύ μεγάλα για ένα και μόνο επίζεμα.
Εφαρμογή του επιθέματος:
1. Ανοίξτε την συσκευασία και αφαιρέστε το επίζεμα.
2. Ξεκολλήστε το χάρτινο υπόστρωμα από το επίζεμα, αποκαλύπτοντας την αυτοκόλλητη επιφάνειά του. Το ακρυλικό επίζεμα δεν

προορίζεται για να κόβεται. Εάν χρειάζεται, το περιζώριο της μεμβράνης μπορεί να περικοπεί αν απαιτείται προτού αφαιρεζεί
το χάρτινο πλαίσιο.

3. Κεντράρετε το επίζεμα επάνω από το τραύμα/τη χειρουργική τομή. Πιέστε απαλά την αυτοκόλλητη πλευρά προς τα κάτω,
ισιώνοντάς την από το κέντρο προς τα έξω. Αποφύγετε το τέντωμα του επιζέματος ή του δέρματος.

4. Αφαιρέστε αργά το πλαίσιο ενώ πιέζετε προς τα κάτω ισιώνοντας τα όρια της μεμβράνης και ασκώντας σταζερή πίεση για να
εξασφαλίσετε καλή πρόσφυση.

Σημείωση: Κατά τη χρήση, είναι φυσιολογικό να απορροφάται το εξίδρωμα του τραύματος σε ολόκληρη την επιφάνεια του ταμπόν.
Η εμφάνιση εκκρίσεων στα όρια του ταμπόν δεν δημιουργεί την ανάγκη αλλαγής του επιζέματος. Το επίζεμα πρέπει να αλλαχζεί,
εάν οι εκκρίσεις ξεπερνούν τα όρια του επιζέματος, ή εάν έχει ξεκολλήσει.

Αφαίρεση του επιθέματος:
1. Η συχνότητα αλλαγής του επιζέματος εξαρτάται από παράγοντες όπως ο τύπος του τραύματος, ο όγκος των εκκρίσεων,τα

πρωτόκολλα του νοσοκομείου ή/και οι συνιστώμενες κατευζυντήριες οδηγίες.
2. Ξεκολλήστε προσεκτικά τις άκρες της μεμβράνης από το δέρμα. Αν υπάρχει δυσκολία να ξεκολλήσετε το επίζεμα, κολλήστε

μια ταινία στην άκρη και ανασηκώστε το με την βοήζεια της ταινίας. Για χειρουργικές τομές που φέρουν αυτοκόλλητες λωρίδες
σύγκλεισης ή ράμματα ή κλιπ, δώστε ιδιαίτερη προσοχή κατά την αφαίρεση του επιζέματος προς αποφυγή αφαίρεσης
αυτών των βοηζημάτων. Είναι πολύ πιζανόν να αφαιρεζούν οι αυτοκόλλητες λωρίδες σύγκλεισης τραύματος, όταν αφαιρείται
το Διαφανές Ακρυλικό Απορροφητικό Επίζεμα Tegaderm™. Εάν χρειάζεται να αφαιρεζεί το επίζεμα σε λιγότερο από
7 ημέρες μετεγχειρητικά, αντικαταστήστε τις αυτοκόλλητες λωρίδες σύγκλεισης τραύματος ή τηρήστε το πρωτόκολλο του
νοσοκομείου σας.

3. Συνεχίστε να ανασηκώνετε τη μεμβράνη έως ότου όλες οι άκρες να ξεκολλήσουν από την επιφάνεια του δέρματος.
4. Αφαιρέστε το επίζεμα αργά, διπλώνοντάς το προς το ίδιο. Η αφαίρεση του επιζέματος να γίνεται προσεκτικά και προς την

κατεύζυνση των τριχών.
Γραφικά

Αποθήκευση / Διάρκεια ζωής / Απόρριψη
Για καλύτερα αποτελέσματα, φυλάξτε το προϊόν σε ζερμοκρασία δωματίου. Αποφύγετε τις υψηλές ζερμοκρασίες και την υγρασία.
Για τη διάρκεια αποζήκευσης, αναφερζείτε στην ημερομηνία λήξης που είναι τυπωμένη σε κάζε συσκευασία.

Πώς διατίθεται
Ατομικά συσκευασμένο για μία μόνο χρήση. Αποστειρωμένο εκτός εάν η συσκευασία έχει καταστραφεί ή ανοιχτεί.
Για τυχόν ερωτήσεις ή σχόλια, στις Η.Π.Α. επικοινωνήστε με το Τμήμα Εξυπηρέτησης Πελατών της 3M Health Care
στο 1-800-228-3957.
Εκτός των Ηνωμένων Πολιτειών, επικοινωνήστε με την τοπική σας ζυγατρική της 3M. Στην Ελλάδα, επικοινωνήστε με την εταιρεία
3Μ Ηellas, Τμήμα Εξυπηρέτησης Πελατών, τηλ. 210-6885300.

Επεξήγηση συμβόλων

Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει καταστραφεί ή έχει ανοιχτεί

Το προϊόν και η συσκευασία δεν περιέχουν φυσικό ελαστικό λάτεξ.

Προσοχή, συμβουλευζείτε τις Οδηγίες Χρήσης

Μίας χρήσης

Ημερομηνία λήξης

Κωδικός παρτίδας

Κατάλογος – Αυτό το σύμβολο συνοδεύεται από τον ανάλογο αριζμό καταλόγου για τη συσκευή που φέρει το σύμβολο.

Κατασκευαστής

 Αποστειρωμένο με ακτινοβολία

3M™ Tegaderm™ Absorbent -
Penso Acrílico Transparente
Oval e Quadrado

Descrição do Produto
O Penso Acrílico Transparente Absorvente Tegaderm™ da 3M™ é um penso para feridas estéril. Consiste numa compressa
acrílica conformável envolta entre duas camadas de película adesiva transparente. A zona da película em contacto com a
superfície da ferida é perfurada de modo a permitir a absorção do fluido da ferida pela compressa acrílica absorvente. A
camada superior da película não é perfurada. A camada superior não perfurada da película é permeável ao vapor de água, mas
impermeável aos líquidos, bactérias e vírus*. O penso mantém um ambiente húmido na ferida, o que acelera o processo de
cicatrização da mesma. Os pensos não são concebidos, vendidos ou destinados a uma utilização diferente da indicada.
*Os ensaios In vitro demonstram que a película transparente proporciona uma barreira viral contra vírus com diâmetro de
27 nm ou superior, enquanto o penso estiver intacto e sem fugas.

Indicações de utilização
O Penso Acrílico Transparente Absorvente Tegaderm™ da 3M™ é indicado para úlceras cutâneas de espessura parcial e total
incluindo esfacelos, úlceras de pressão, feridas superficiais, abrasões, queimaduras superficiais e de espessura parcial, locais
dadores e suturas de incisões laparoscópicas ou de incisões cirúrgicas não infectadas. Pode também ser utilizado como penso
protector na pele saudável em risco, ou na pele com sinais de danos devido à fricção ou deslizamento.

Contra-indicações
Nenhuma conhecida.

Advertências
Nenhuma conhecida.

Precauções
1. O tratamento de qualquer ferida deve fazer parte de um plano bem definido sob a supervisão de um profissional de cuidados

de saúde.
2. Ao utilizar o Penso Acrílico Transparente Absorvente Tegaderm™ da 3M™, a ferida poderá inicialmente parecer maior em

tamanho e profundidade, uma vez que o tecido desnecessário é eliminado. Este aumento deverá ser acompanhado por um
melhor aspecto da ferida. Se a ferida aumentar após as primeiras mudanças de penso, consulte um profissional de cuidados
de saúde.

3. Observe a ferida/incisão cirúrgica para verificar se existem sinais de infecção. Consulte um profissional de cuidados de
saúde se observar algum dos seguintes sintomas: febre, aumento da dor, vermelhidão, hemorragia, inchaço, odor estranho,
maior drenagem ou drenagem imprópria. O Penso Acrílico Transparente Absorvente Tegaderm™ só deverá ser utilizado nas
feridas infectadas sob a supervisão de um profissional de saúde.

4. Em casos raros, poderá ocorrer eritema (vermelhidão) ou maceração (branqueamento) da pele circundante ou
hipergranulação (formação excessiva de tecido na ferida). Caso ocorra algum dos sintomas descritos, consulte um
profissional de cuidados de saúde.

5. Caso a ferida não apresente sinais de melhoria, ou caso se verifiquem outros sintomas inesperados, consulte um profissional
de saúde.

6. Durante a remoção do penso para incisões cirúrgicas com um dispositivo de encerramento da incisão, como as tiras
adesivas para encerramento de feridas, suturas ou agrafes, tome precauções redobradas para evitar a remoção desses
dispositivos de encerramento.

Instruções de utilização
Nota: seguir correctamente as indicações, para controlo da infecção.

Antes de aplicar o penso:
1. Corte o excesso de pêlos para maior conforto do doente.
2. Limpe a ferida e a pele circundante cuidadosamente.
3. Deixe a pele circundante secar antes de aplicar o penso.
4. Se a pele em redor da ferida estiver fragilizada ou houver probabilidade de exposição ao exsudado da ferida, aplique o

Protector Cutâneo Não Irritante Cavilon™ da 3M™ nessa zona.
5. Avalie a ferida/incisão cirúrgica e seleccione o tamanho correcto do penso para que 1 cm (3/8 polegadas) da compressa

absorvente se estenda além da extremidade da ferida.
6. Sobreponha as compressas de acrílico absorventes ao cobrir feridas demasiado grandes para um único penso.
Aplicar o penso:
1. Abra a embalagem e retire o penso estéril.
2. Destaque o revestimento do penso para expor a superfície adesiva. A compressa de acrílico não se destina a ser cortada.

Caso seja necessário, a margem da película pode ser cortada antes da protecção de papel ser removida.
3. Centre o penso sobre a ferida/incisão cirúrgica. Pressione com cuidado o lado adesivo, alisando a partir do centro para o

exterior. Evite esticar o penso ou a pele.
4. Remova lentamente a protecção ao mesmo tempo que alisa a margem da película e pressiona firmemente para garantir

uma boa adesão.
Nota: durante a utilização, é normal que o fluido da ferida seja absorvido pela compressa. O movimento da drenagem para
a extremidade da compressa não obriga a mudar o penso. O penso deve ser mudado se apresentar fugas, se estiver a
descolar-se ou se existir fluido da ferida por baixo da extremidade adesiva.

Remover o penso:
1. A frequência de troca do penso depende de factores como o tipo de ferida, o volume de exsudado, protocolos da instituição

e/ou orientações recomendadas.
2. Levante cuidadosamente as extremidades da película da pele. Se existir dificuldade em levantar o penso, aplique fita adesiva

numa das extremidades do penso e utilize-a para o levantar. Para as incisões cirúrgicas com um dispositivo de encerramento
de incisão, como as tiras adesivas, suturas ou agrafes, tome precauções redobradas durante a remoção do penso para
evitar a remoção desses dispositivos de encerramento. É provável que as tiras adesivas de encerramento de feridas
sejam removidas durante a remoção do Penso Acrílico Transparente Absorvente Tegaderm™. Se tiver de remover o penso
antes do sétimo dia pós-operatório, substitua as tiras adesivas de encerramento de feridas ou siga o protocolo específico
da instituição.

3. Continue a levantar as extremidades da película até que nenhuma esteja em contacto com a superfície da pele.
4. Remova o penso devagar, dobrando-o sobre si mesmo. Puxe com cuidado na direcção do crescimento dos pêlos.
Gráficos

Armazenamento/Prazo de validade/Eliminação
Para obter melhores resultados, armazene à temperatura ambiente. Evite o calor e a humidade excessivos. Para informações
sobre o prazo de validade, consulte a data de validade impressa em cada embalagem.

Apresentação
Embalagens individuais de uso único. Produto estéril, a não ser que a embalagem tenha sido danificada ou aberta.
Para quaisquer dúvidas ou comentários, contacte, nos EUA, a Linha de Apoio ao Cliente da 3M Health Care através do
número 1-800-228-3957.
Fora dos Estados Unidos, contacte a subsidiária local da 3M.

Explicação dos Símbolos

Não utilize se a embalagem estiver danificada ou aberta

Este produto e a embalagem não contêm látex de borracha natural.

Atenção: consulte as instruções de utilização

Não reutilizar

Data de validade

Código de lote

Catálogo – Este símbolo é acompanhado pelo número de catálogo relevante ao dispositivo que possui o símbolo.

Fabricante

 Esterilizado por irradiação

3M™ Tegaderm™ Absorbent 0
Imukykyinen ja läpinäkyvä akryylisidos
Soikio ja neliö

Tuotekuvaus
3M™ Tegaderm™ Absorbent Imukykyinen ja läpinäkyvä akryylisidos on steriili haavasidos. Se koostuu muotoutuvasta
akryylityynystä, joka on suljettu kahden läpinäkyvän liimapintaisen kalvokerroksen väliin. Haavaan kosketuksissa olevassa
kalvossa on reikiä, jotka päästävät haavasta tulevan eritteen imukykyiseen akryylityynyyn. Ylimmässä kalvokerroksessa ei ole
reikiä. Reiätön kalvotausta antaa kosteuden haihtua, mutta ei päästä nesteitä, bakteereja ja viruksia lävitseen.* Sidos pitää
haavan kosteana, minkä on todettu parantavan haavan paranemista. Tuotetta ei ole suunniteltu, tarkoitettu eikä sitä myydä kuin
edellä määriteltyihin tarkoituksiin.
*In vitro -testaus osoittaa, että läpinäkyvä kalvo suojaa halkaisijaltaan 27 nm:n kokoisilta tai sitä suuremmilta viruksilta, kun
sidos on ehjä eikä se vuoda.

Käyttötarkoitus
3M™ Tegaderm™ Absorbent Imukykyinen ja läpinäkyvä akryylisidos on tarkoitettu matalien ja syvien haavojen hoitoon
mukaan lukien ihorepeämät, painehaavat, pinnalliset haavat, hiertymät, pinnalliset ja matalat palovammat, ihonottokohdat ja
puhtaat ja suljetut leikkaushaavat ja laparoskooppiset haavat. Sidosta voidaan myös käyttää suojaamaan tervettä riskialtista
ihoa ja ihorikolle altistunutta ihoa, jos iholla ilmenee alkavan ihovaurion merkkejä.

Vasta-aiheet
Ei tunnettuja.

Varoitukset
Ei tunnettuja.

Varotoimenpiteet
1. Haavojen hoidon tulee olla huolellisesti määritetyn suunnitelman mukaista ja sen tulee tapahtua

hoitohenkilöstön valvonnassa.
2. 3M™ Tegaderm™ Absorbent Imukykyinen ja läpinäkyvä akryylisidosta käytettäessä haava saattaa aluksi vaikuttaa

suuremmalta ja syvemmältä, kun kuollut kudos poistetaan. Kuolleen kudoksen poistaminen edesauttaa haavan paranemista.
Jos haavan koko suurenee muutaman ensimmäisen sidoksen vaihdon jälkeen, ota yhteys hoitohenkilökuntaan.

3. Tarkista, onko haavassa/leikkausviillossa infektio-oireita. Ota yhteys hoitohenkilökuntaan, jos huomaat joitain seuraavista
oireista: kuume, lisääntynyt kipu, punoitus, verenvuoto, turvotus, epätavallinen haju, lisääntynyt haavanesteen eritys
tai samea tai likainen neste. 3M™ Tegaderm™ Absorbent Imukykyistä ja läpinäkyvää akryylisidosta saa käyttää
infektoituneissa haavoissa vain terveydenhuollon ammattilaisten valvonnassa.

4. Harvinaisissa tapauksissa saattaa ilmetä haavaa ympäröivän ihon ärsytystä (punoitusta) tai maseraatiota (vaalenemista) tai
hypergranulaatiota (haavaan muodostuu liiallista kudosta). Tällaisissa tapauksissa tulee ottaa yhteys hoitohenkilökuntaan.

5. Jos haava ei ala parantua tai esiintyy muita odottamattomia oireita, ota yhteys hoitavaan yksikköön.
6. Poistettaessa sidosta leikkaushaavoista, joiden sulkemisessa on käytetty liimallisia haavansulkuteippejä, ompeleita tai

hakasia, on noudatettava erityistä varovaisuutta, etteivät sulkemiseen käytetyt haavansulkijat irtoa.
Käyttöohjeet
Huom! Noudata hoitolaitoksesi infektioiden torjuntaa koskevia ohjeita.

Ennen sidoksen asettamista:
1. Leikkaa ylimääräiset ihokarvat potilasmukavuuden lisäämiseksi.
2. Puhdista haava ja sen ympäristö perusteellisesti.
3. Anna ympäröivän ihon kuivua ennen sidoksen asettamista.
4. Jos haavaympäristön iho on herkästi rikkoutuva tai se saattaa altistua haavaeritteelle, suojaa haavaa ympäröivä iho

kirvelemättömällä 3M™ Cavilon™ Ihonsuojakalvolla.
5. Tutki haava/leikkausviilto ja valitse sopivan kokoinen sidos, jonka haavatyyny ulottuu 1 cm:n verran haavan reunojen yli.
6. Aseta imukykyiset akryylityynyt päällekkäin, kun peität haavaa, jonka peittämiseen ei riitä yksi sidos.
Sidoksen asettaminen haavalle:
1. Avaa pakkaus ja ota steriili sidos esiin.
2. Poista sidoksen taustakalvo, jolloin liimapinta tulee esiin. Akryylityynyä ei ole tarkoitettu leikattavaksi. Tarvittaessa kalvon

reunaa voi leikata ennen kuin paperikehys poistetaan.
3. Keskitä sidos haavaan/leikkausviiltoon. Paina liimapuoli varovasti alas ja silitä keskustasta reunoja kohti. Älä venytä sidosta

tai ihoa.
4. Irrota paperikehys hitaasti samalla kun silität kalvon reunaa ja painat tiukasti, jotta kalvo kiinnittyy hyvin.
Huom! Haavanesteen imeytyminen käytön aikana koko tyynyn alueelle on normaalia. Eritteen siirtyminen tyynyn reunalle ei
tarkoita, että sidos pitäisi vaihtaa. Sidos tulee vaihtaa, jos se vuotaa, irtoaa tai jos liimapintaisen reunan alla on haavaeritettä.

Haavasidoksen poistaminen:
1. Sidoksen vaihtoväli määräytyy mm. haavan tyypin, eritteen määrän, laitoksen käytännön ja/tai suositeltavien

ohjeiden perusteella.
2. Nosta kalvon reunat varovasti iholta. Jos nostaminen on vaikeaa, kiinnitä teippi kalvon reunaan ja käytä teippiä

nostamiseen. Jos leikkausviilto on suljettu haavateipeillä, ompeleilla tai hakasilla, on sidoksen poistamisen yhteydessä
noudatettava erityistä varovaisuutta, jotta nämä haavaa sulkevat tuotteet eivät irtoaisi. Haavateippi irtoaa yleensä,
kun 3M™ Tegaderm™ Absorbent Imukykyinen ja läpinäkyvä akryylisidos poistetaan. Jos haavasidos pitää poistaa
aikaisemmin kuin 7 vuorokauden kuluessa leikkauksesta, viiltoon pitäisi asettaa uudet haavateipit tai toimia laitoksen
hoitokäytännön mukaisesti.

3. Jatka kalvon nostamista, kunnes kaikki reunat ovat irti iholta.
4. Irrota haavasidos hitaasti ja taita se samalla kokoon. Vedä varovasti ihokarvojen kasvun suuntaan.
Kuvat

Säilytys/käyttöikä/hävittäminen
Säilyy parhaiten huoneenlämmössä. Vältä liiallista kuumuutta tai kosteutta. Tuotteen varastointiaika selviää pakkaukseen
painetusta viimeisestä käyttöpäivästä.

Pakkaus
Yksittäispakattu ja kertakäyttöinen. Steriili, jos pakkaus on ehjä ja avaamaton.
Yhdysvallat: Jos sinulla on kysymyksiä tai kommentteja, ota yhteys 3M Health Care Customer Helpline
-numeroon 1-800-228-3957.
USA:n ulkopuolella ota yhteys paikalliseen 3M Tytäryhtiöön, Suomessa puh. (09) 525 21.

Merkkien selitykset

Ei saa käyttää, jos pakkaus on vahingoittunut tai auki.

Tuote ja pakkaus eivät sisällä luonnonkumilateksia.

Tärkeä huomautus, katso käyttöohjeet

Ei saa käyttää uudelleen.

Viimeinen käyttöpäivä

Erän koodi

Tuoteluettelo – tämän symbolin yhteydessä on tuotenumero, joka liittyy symbolia kantavaan laitteeseen.

Valmistaja

 Steriloitu säteilyttämällä
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absorberende, gjennomsiktig akrylbandasje
Oval og firkant

Produktbeskrivelse
3M™ Tegaderm™ Absorbent, gjennomsiktig, akrylbandasje er en steril sårbandasje. Den består av en formbar akrylpute
mellom to lag gjennomsiktig klebende film. Filmen som berører såroverflaten er perforert slik at sårvæsken kan trekkes opp i
den absorberende akrylputen. Baksidefilmen er ikke perforert. Baksidefilmen uten perforering er gjennomtrengbar for dampfukt,
men tett mot væsker, bakterier og virus.* Bandasjen opprettholder et fuktig sårmiljø, noe som er vist å fremme heling av såret.
Bandasjen er ikke designet, solgt eller tenkt for annen bruk enn indikert.
*In vitro tester viser at den gjennomsiktige filmen skaper en virusbarriere mot virus på 27 nm i diameter eller større når
bandasjen er intakt og uten lekkasje.

Bruksområde
Tegaderm™ Absorbent, gjennomsiktig, akrylbandasje er indikert for hudskader av delvis og full tykkelse inklusive rifter,
trykksår, overfladiske sår, oppskrapinger, brannsår som er overfladiske eller har delvis tykkelse, donorsår og rene, lukkede og
sammenheftede kirurgiske sår eller laparoskopiske snitt. Den kan også brukes som beskyttende bandasje på uskadet hud som
er utsatt for risiko eller hud som begynner å vise tegn på skade fra friksjon eller bristing.

Kontraindikasjoner
Ingen kjente.

Advarsler
Ingen kjente.

Forholdsregler
1. Sårbehandling bør være en del av en veldefinert plan og under oppsyn av kvalifisert helsepersonell.
2. Når Tegaderm™ absorberende, gjennomsiktig, akrylbandasje benyttes, kan såret i begynnelsen se ut som om det er større

og dypere enn det er, da unødvendig vev blir rensket bort. Denne økningen bør skje samtidig med at såret ser friskere ut.
Hvis såret øker i omfang etter de første bandasjeskiftene skal kvalifisert helsepersonell kontaktes.

3. Observer såret/kirurgiske innsnittet for tegn på infeksjon. Snakk med kvalifisert helsepersonell hvis følgende oppstår:
Feber, økt smerte, rødhet, blødning, hevelse, uvanlig lukt, økt sårvæske eller uklar eller illeluktende sårvæske. Tegaderm™
Absorbent, gjennomsiktig, akrylbandasje kan bare anvendes på infiserte sår under tilsyn/pleie av kvalifisert helsepersonell.

4. Irritasjon (rødhet), maserasjon (hvithet) av omkringliggende hud, eller hypergranulering (overdreven vevsdannelse i såret) kan
forekomme, men er sjeldne. Kontakt kvalifisert helsepersonell i slike tilfeller.

5. Ta kontakt med kvalifisert helsepersonell hvis såret ikke viser tegn til å heles, eller hvis uventede symptomer oppstår.
6. Når bandasjen fjernes fra kirurgiske innsnitt med en innsnittslukkende enhet slik som selvklebende strips, suturer eller

kramper, utvis ekstra forsiktighet for å unngå at disse lukkeenhetene blir fjernet.
Bruksanvisning
Merk: Følg institusjonens retningslinjer for smittevern.

Før bruk av bandasjen:
1. For pasientens komfort bør overflødig hårvekst fjernes.
2. Rens såret og omkringliggende hud grundig.
3. La omkringliggende hud tørke før bandasjen legges på.
4. Hvis huden rundt såret er skjør eller det er fare for drenasje, bruk 3M™ Cavilon™ No Sting barrierefilm på huden

rundt såret.
5. Vurder såret/kirurgiske innsnitt og velg passende bandasjestørrelse slik at den absorberende puten strekker seg 1 cm

(3/8 tomme) utover sårkanten.
6. For å dekke sår som er for store for enkeltbandasjer kan de absorberende akrylbandasjene overlappes.
Slik settes bandasjen på:
1. Åpne pakken og ta ut den sterile bandasjen.
2. Dra det beskyttende papiret av bandasjen slik at den klebende overflaten eksponeres. Akrylputen skal ikke kuttes. Om

nødvendig kan filmkanten tilpasses før papirrammen fjernes.
3. Sentrer bandasjen over såret/kirurgiske innsnittet. Trykk bandasjens klebedel forsiktig ned fra midten mot ytterkantene.

Unngå å strekke bandasjen eller huden.
4. Fjern rammen sakte mens du glatter filmkanten og påfører hardt press for å sørge for godt feste.
Merk: Det er normalt at sårvæske absorberes gjennom bandasjen. Spredning av sårvæske til kantene av puten betyr ikke
nødvendigvis at bandasjen skal skiftes. Bandasjen bør skiftes dersom den lekker, løsner, eller dersom sårvæske kommer til
syne under den klebende kanten.

Slik fjernes bandasjen:
1. Hvor ofte bandasjen må skiftes vil avhenge av faktorer som sårtype, sårvæskevolum, protokoller på institusjonen og/eller

anbefalte retningslinjer.
2. Løft filmens kanter forsiktig fra huden. Hvis det er vanskelig å løfte av bandasjen, sett et stykke tape på kanten av bandasjen

og bruk tapen til å løfte. For kirurgiske innsnitt med en innsnittslukkende enhet slik som sårlukkingstape, suturer eller
kramper, utvis ekstra forsiktighet for å unngå at disse lukkeenhetene blir fjernet. Selvklebende strips til å lukke sår kan trolig
fjernes når Tegaderm™ absorberende gjennomsiktig akrylbandasje fjernes. Hvis bandasjen trenger å bli fjernet før det er
gått 7 dager etter operasjonen, erstatt sårlukkingstapene eller følg institusjonens rutiner.

3. Løft filmen helt til alle kanter har sluppet hudoverflaten.
4. Fjern bandasjen sakte ved å brette den over seg selv. Dra forsiktig i hårvekstens retning.
Grafikk

Lagring/holdbarhet/avhending
Oppbevares ved romtemperatur for best resultat. Unngå høy varme og fuktighet. Vedrørende holdbarhet, se utløpsdato som er
trykt på pakningen.

Leveringsmåte
Individuelt pakket til engangsbruk. Steril hvis pakningen ikke er åpnet eller skadet.
Har du spørsmål eller kommentarer, vennligst kontakt 3Ms kundelinje for helseomsorg tlf: 1-800-228-3957 (gjelder USA).
Utenfor USA kontaktes det lokale 3M datterselskapet.

Symbolforklaring

Ikke bruk hvis emballasjen er skadet eller åpen

Dette produktet og denne pakningen inneholder ikke naturgummilateks.

Forsiktig, se bruksanvisningen

Må ikke gjenbrukes.

Bruk før dato

Partikode

Katalog - Dette symbolet medfølges av katalognummeret relevant for innretning som bærer symbolet.

Produsent

Sterilisert ved hjelp av bestråling
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Transparent akrylforbinding
Oval og firkantet

Produktbeskrivelse
3M™ Tegaderm™ Absorbent, transparent akrylforbinding, er en steril sårforbinding. Den består af et formbart absorberende
akryllag, som er placeret mellem 2 lag transparent klæbende film. Filmen, som berører sårfladen, er perforeret, hvilket gør
det absorberende akryllag i stand til at absorbere sårsekret. Topfilmen er ikke perforeret. Den ikke-perforerede topfilm er
semipermeabel, men uigennemtrængelig over for væsker, bakterier og vira.* Forbindingen opretholder et fugtigt sårmiljø,
hvilket skaber et forbedret sårhelingsmiljø. Forbindingerne er ikke fremstillet, solgt eller beregnet til andet end den
indikerede anvendelse.
*In vitro-undersøgelser viser, at den transparente film yder en barriere mod vira, der er 27 nm i diameter eller større, samtidig
med at forbindingen forbliver intakt uden lækage.

Indikationer for anvendelse
Tegaderm™ Absorbent, transparent akrylforbinding, er indikeret til hudrifter, tryksår, overfladiske sår, hudafskrabninger,
overfladiske forbrændinger og forbrændinger af delvis tykkelse, donorsteder og cikatricer eller efter laparoskopi. Den kan også
anvendes som en beskyttende forbinding på ubeskadiget hud i risikoområder, der begynder at vise tegn på skader forårsaget af
friktion. Kan anvendes over cikatricer.

Kontraindikationer
Ingen kendte.

Advarsler
Ingen kendte.

Forholdsregler
1. Behandling af et hvilket som helst sår bør være del af en veldefineret protokol udarbejdet af professionelle behandlere.
2. Under anvendelsen af Tegaderm™ Absorbent, transparent akrylforbinding, kan såret indledningsvist forekomme større i

omkreds og dybde, efterhånden som unødvendigt væv renses væk. Denne forøgelse bør ledsages af en synlig forbedring af
sårhelingen. Hvis såret bliver større efter de første forbindingsskift, skal sundhedspersonalet kontaktes.

3. Hold opsyn med såret/operationssåret for tegn på infektion. Kontakt sundhedspersonalet, hvis en af nedenstående tilstande
observeres: feber, øget smerte, rødmen, blødning, hævelse, usædvanlig lugt, øget sårsekret eller uklar eller ildelugtende
sårsekret. Tegaderm™ Absorbent, transparent akrylforbinding, må kun anvendes på inficerede sår under behandling
af sundhedspersonale.

4. Irritation (rødmen), eller maceration (hvidfarvning) af den omkringliggende hud eller hypergranulation (forøget vævsdannelse i
såret) kan udvikles i sjældne tilfælde. Kontakt sundhedspersonalet, hvis det sker.

5. Kontakt sundhedspersonalet, hvis såret ikke begynder at vise tegn på heling, eller hvis andre uventede
symptomer forekommer.

6. Udvis ekstra forsigtighed ved fjernelse af forbinding efter kirurgiske indgreb, hvor der er anvendt, f.eks. klæbende
sårlukningsstrips, suturer eller hæfteklammer.

Brugsvejledning
Bemærk: Følg afd. retningslinjer for infektionskontrol.

Inden forbindingen appliceres:
1. For patientens komfort bør kraftig behåring klippes af.
2. Rens såret og den omkringliggende hud grundigt.
3. Lad den omkringliggende hud tørre, inden forbindingen appliceres.
4. Hvis huden omkring såret er sart, kan der anvendes en hudbeskyttelsesfilm, f.eks. 3M™ Cavilon™ No Sting barrierefilm.
5. Evaluér såret/operationssåret, og vælg den korrekte størrelse på forbindingen, så 1 cm af den absorberende pude går ud

over sårkanten.
6. Læg de absorberende akrylpuder på, så de overlapper hinanden ved sår, som er for store til en enkelt forbinding.
Applicering af forbinding:
1. Åbn pakken, og fjern den sterile forbinding.
2. Fjern beskyttelsespapiret så den klæbende side ses. Akrylpuden er ikke beregnet til at blive klippet i. Om nødvendigt kan

filmkanten klippes til, før papirrammen fjernes.
3. Placér forbindingen midt over såret/operationssåret. Forbindingens klæbende side presses forsigtigt nedad, i retning fra

midten og udad. Undgå at strække huden eller forbindingen.
4. Fjern langsomt rammen, mens filmkanten glattes ud, og der påføres et fast tryk for at sikre god fastklæbning.
Bemærk: Under brug er det normalt, at sårsekret absorberes op i hele akryllaget. Det er ikke nødvendigt at skifte forbindingen,
hvis sårsekret når ud til kanten af kompresset. Forbindingen skal skiftes, hvis den er utæt, eller hvis der er sårsekret under den
klæbende kant.

Fjernelse af forbinding:
1. Hyppigheden af forbindingsskift vil afhænge af faktorer som sårtype, mængden af sårsekret, afdelingens protokoller og/eller

anbefalede retningslinjer.
2. Løft forsigtigt filmkanterne opad fra huden. Hvis det er vanskeligt at løfte forbindingen, kan man komme lidt tape på kanten

og bruge tapen til at løfte filmen. Efter kirurgiske operationer, hvor der er anvendt f.eks. klæbende sårlukningsstrips,
suturer eller hæfteklammer, skal der udvises ekstra forsigtighed for at undgå at fjerne disse. Klæbende suturstrips fjernes
sandsynligvis ved fjernelse af Tegaderm™ Absorbent, transparent akrylforbinding. Hvis forbindingen skal skiftes tidligere end
7 dage efter operationen, skal de klæbende suturstrips skiftes efter gældende procedurer.

3. Fortsæt med at løfte filmen opad, indtil alle kanter er løsnet fra huden.
4. Fjern forbindingen langsomt ved at folde den tilbage. Træk forsigtigt i hårretningen.
Grafik

Opbevaring/holdbarhed/bortskaffelse
Opbevares bedst ved stuetemperatur. Undgå stærk varme og høj luftfugtighed. For holdbarhed, henvises der til udløbsdatoen,
som er trykt på hver enkelt pakke.

Levering
Individuelt pakket kun til engangsbrug. Steril, medmindre emballage er beskadiget eller åbnet.
Hvis du har spørgsmål eller kommentarer, kan du kontakte 3M Health Care kundeservice på 1-800-228-3957 i USA.
Uden for USA henvises du til din lokale 3M-forhandler.

Symbolforklaringer

Må ikke anvendes, hvis pakken er beskadiget eller har været åbnet

Dette produkt og indpakning indeholder ikke naturgummilatex.

Opmærksom, se brugsanvisningen

Må ikke genbruges

Holdbarhedsdato

Varenummer

Katalog – dette symbol ledsages af det katalognummer, der er relevant for den enhed, som bærer symbolet.

Producent

 Steriliseret vha. stråling
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